
  


  
    
  


  
    «Totes les històries i llegendes sobre El Greal són falses. El vertader destí de la copa amb què Jesús de Natzaret va compartir el vi amb els seus deixebles, el vespre que el van trair, es desvetlla en aquest llibre». Així comença Mateu Ciurana —que fa la seva primera incursió en la narrativa escrita— a explicar aquesta curiosa història que es perllonga durant vint segles, amb l’epicentre al mineromedicinal poble de Caldes de Malavella.
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    Als meus pares, Generós i


    Maria, i al meu fill Blai

  


  PRÒLEG


  Avui tenim a les mans una novel·la que ens retorna als orígens del Sant Greal. I no només això: ens explica què passà amb el Greal. La copa de Caldes i La Sororitat de Sant Daniel ens parla d’una troballa: de quatre pergamins escrits durant els primers anys del segle IX. L’Epístola de Pau de Tars als Cristians de Caldes (Aquis Voconis) és fonamental per entendre la importància del calze usat per Crist al Sant Sopar. Les transcripcions de Deodat, la dictada per Lia a la seva neta Paulina i la d’Eliana, obren la porta a la sororitat, del llatí soror (germana), un terme que expressa el lligam entre dones per fer que La copa de Caldes no pugui caure en mans dels homes. Per tant, la troballa del cofre d’Eliana en temps de Carlemany obre un camí nou per a donar importància a la dona, com a guardiana digna de la copa santa.


  En aquest sentit, La sororitat de Sant Daniel té una importància de primer ordre per encobrir el secret, teixint una xarxa o aliança de suport entre les generacions —només n’heu de veure la genealogia—. D’aquesta manera, els documents de Lia i d’Eliana, i la pervivència de llurs continguts fins al segle XI han servit per donar continuïtat al mite o per canviar la història del Sant Greal[1]. L’aliança de les dones, així, ha permès transformar les confraries d’homes o les fratries i superar el patriarcat. Ara la llegenda té la dona com a protagonista i, probablement, pot fer replantejar el curs del mite religiós. Des del dia de la mort de Crist, el Greal es convertí en un misteri de la immortalitat. Creure en Jesucrist i en el misteri de l’Eucaristia volia dir arribar a assolir la vida eterna. El Calze (al principi no necessàriament calze, ni vas, ni copó) permetria sublimar les pors i sentir-se poderós i afortunat.


  S’ha escrit molta literatura sobre la simbologia del Calze Sant. I ben poc sobre la forma que té amb l’aparell reproductor femení. Fins i tot, la dona fèrtil d’avui pot emprar les copes menstruals, de silicona o cautxú per a la higiene femenina en el moment de la menstruació. Aquesta copa recull el flux de sang que desprèn l’úter sense absorbir la flora bacteriana vaginal. Es pot extreure i buidar. El fluir de sang, així, és sinònim de possibilitar de procrear i de fecundar. La llegenda de La Copa Santa tingué els seus orígens a Europa, Aràbia o Àsia i, al llarg del temps, ha anat adquirint matisos diferents.


  El plantejament de la sororitat benedictina del periodista de Caldes, Mateu Ciurana, permet explicar la cerca de la Copa Santa fins a l’aparició del cicle artúric, l’obra de Chrétien de Troyes i altres autors: Perceval ou le conte du Graal[2]; la de Robert de Boron, Roman de l’Estoire dou Graal o Joseph d’Arimathir[3], llurs derivacions, entre les quals destaquen Lancelot i la seva continuació Queste du Saint-Graal, la versió de Wolfram von Eschenbach[4], revitalitzada pel Romanticisme i precursora del Parsifal de Wagner[5]. Abans de les obres artúriques, però, el Sant Greal es difonia per a l’Europa de l’alta edat mitjana i representava el recipient amb què un jueu pobre de l’any 32 aC begué amb els seus companys humils. Sembla també que el Calze de Maria Magdalena[6] (segle I dC) es trobaria en el lloc on les llegendes artúriques situen el Sant Greal. Pel poeta francès Chrétien de Troyes, el greal era un plat d’or amb incrustacions de pedres precioses. I a Alemanya, Wolfram von Eschenbach descriu el Greal com una pedra màgica que conferia saviesa a qui la posseïa. Els canvis s’han d’entendre dins l’hermenèutica de la història i la cultura del context cronològic: la llegenda artúrica començà a divulgar-se, en els cercles cultes, a partir de la traducció anglonormanda de la llatina Historia Region Britanniae, de Geoffrey de Monmouth (obra que, per primer cop, incorporava la llegenda del Rei Artur i els Cavallers de la Taula Rodona com a història certa), traducció feta per Robert Wace i intitulada Roman de Brut[7]. S’obre, així, el camí a l’aventura espiritual, un camí que només podrien seguir els aristòcrates, els escollits per aspirar als valors transcendents —era una època d’una rígida jerarquització social.


  La majoria dels medievalistes opinen que el Sant Greal té el seu origen en la paraula gradals que, en llatí medieval, vol dir plat o recipient. Chrétien, però, mai no establí l’associació Sant Greal = Sant Calze. Per a ell, era un plat fondo[8] no podrem saber mai el valor simbòlic que li volgué donar, perquè va deixar inacabat el conte Perceval ou le conte du Graal.


  A la baixa edat mitjana el Greal fou considerat, exclusivament, la copa de l’Últim Sopar, seguint l’obra Joseph d’Arimathie, de Robert de Boron[9], al voltant de l’any 1200. Ara sí, per Boron, el Calze del Sant Sopar, lliurat per Pilat a Josep d’Arimatea[10], fou emprat per Josep per a recollir les darreres gotes de sang de Jesús Crucificat. Fou empresonat i es mantingué, miraculosament, sense menjar ni beure; a la presó se li aparegué Jesús ressuscitat amb el Vas i amb l’anunci que, només tres persones, incloent-lo a ell, eren dignes de custodiar-lo. Ell el portà a Europa. Vespasià es convertí al cristianisme i alliberà Josep. Per inspiració de l’Esperit Sant, Josep d’Arimatea institueix la taula eucarística del Sant Greal, en memòria de l’Últim Sopar. La llegenda es cristianitza.


  El Parsifal de Wolfram von Eschenbach és la versió que més influí en la recuperació del tema greal a partir del Vuit-Cents, sobretot gràcies a l’òpera de Richard Wagner, el llibret de la quai es basa en el text alemany. El músic transforma el Greal. El presenta com una pedra màgica (lapis exilis), que cura malalties i impedeix envellir. Parsifal s’apropa a Déu i és coronat al castell del Greal, al castell de Montsalvat. Amb tot, l’heroi pecà d’orgull, de manca de compassió i d’egoisme per les ànsies de triomf en el món de la cavalleria. Les mancances el fan imperfecte per a la possessió del Greal.


  Sembla que el tema literari del Greal queda silenciat des del segle XIII fins a la seva recuperació en el segle XIX. Les llegendes del rei Artur arriben al Tirant lo Blanc de Joanot Martorell[11] i, més tard, a Miguel de Cervantes per parodiar-les i fer-les culpable de la bogeria del Quixot. Sigui com sigui, una vegada superat el context històric i ideològic de l’Edat Mitjana, el noble miles medieval es transforma en un perseguidor de les més profundes aspiracions interiors. Per això se n’ha fet tanta literatura i cinema al llarg del segle XX.


  El 2019 obre una nova versió de la Copa Santa: durant les obres d’urbanització de la carretera de Llagostera un cofre que conté un plec documental ben conservat en les restes romanes de Caldes de Malavella ofereix una visió única del tema del greal. La carretera haurà de passar per on hi ha la Copa de Caldes? Què hi podran fer els estudiosos del tema per liderar un moviment contra el nou traçat? Què hi podrà fer la sororitat? Sí. La sororitat esdevé la protagonista de la narració literària i històrica.


  Si bé el neologisme del 2018, sororitat es refereix a la solidaritat entre dona fonamentada en motius socials, ètics, religiosos i emocionals; del terme llatí sor (germana) n’ha quedat sor i només com a tractament per a la dona que formi part d’una comunitat religiosa (monacal o conventual). El mateix podem dir del mot frater (germà), convertit en l’hipocorístic fra al llarg de l’edat mitjana i que ens ha arribat com a home que forma part d’un convent o d’un monestir. Lia inicià la sororitat i Paulina, la documentació de la sororitat. L’associació està servida: sororitat-Copa de Caldes.


  En la novel·la de Mateu Ciurana observarem alguns exemples de dones que mantingueren una relació sèrica arran de les fundacions monacals de l’alta edat mitjana, en no haver d’aconseguir un home per a la seva subsistència. El capítol La sororitat de Sant Daniel, estructurat en subcapítols, ens permet constatar la pervivència del secret de la Copa entre el reguitzell de dones que hi desfilen, en un context històric de la revolució feudal. Cal no oblidar que el cenobi de la comunitat de monges benedictines del Monestir de Sant Daniel es fundà l’any 1015 a partir de la venda de l’alou de Sant Daniel a la comtessa Ermessenda i al seu espòs, el comte Ramon Borrell.


  La primera època de La Sororitat de Sant Daniel comença amb Lia (any 90), que robà la Copa, després que, Marcel, deixeble de Pau de Tars, en fes un mal ús; Paulina, neta de Lia, escriba, documenta la sororitat. A partir del segle IV es trenca la línia de dones que es passen el secret; l’any 800, un frare de Franciac localitza aquesta documentació i, per tant, el secret del Greal torna al poder masculí. És la segona època marcada pels pergamins de Caldes. La documentació diu exactament on és la Copa? Una intervenció femenina frustrarà les ànsies de Carlemany, que volia recuperar la Copa per a fer retrocedir l’Islam. Era l’any 809, any en què s’acaba la segona etapa sèrica. En aquests anys s’origina el mot greal que ens ha arribat, procedent del sud de França; dels territoris de la Marca Hispànica, encara que no es documenta fins al segle XI.


  A partir d’aquest moment, s’inicia la tercera etapa. L’any 1000 L’actual Caldes és un camí gairebé obligat entre Girona i Barcelona. És un lloc de pas d’Ermessenda de Carcassona. Aquesta fa cas a Lia i decideix preservar el secret per sempre més. Compra un terreny d’un alou a Sant Daniel i funda el Monestir de Sant Daniel que guardarà el secret fins a l’any 2019. Les seves abadesses seran les successores de Lia. El periodista de Caldes, Mateu Ciurana, els demana permís per a fer una investigació sobre la sororitat i la pervivència de la documentació de la Copa a l’arxiu de l’Abadia. La monja arxivera la hi negarà? Què passarà? A partir d’ara ja no hi haurà mai més cap cavaller Perceval a la recerca de La Copa de Caldes?


  La novel·la empra la tècnica in media res i, per tant, altera l’ordre cronològic de la narració: des del 2019 al segle de Lia. El periodista se situa al mig de la història que explica, fa un llarg flashback, que el porta fins al punt on s’havia situat i continua fins al final. Al llarg dels capítols despunta un to irònic i humorístic que l’ajuda a defugir de dogmes i academicismes inconcloents. La transcripció oral que fa del relat, a través del parlar de Caldes de Malavella, és un punt excels per no deixar de llegir l’obra fins al final.


  Els homes, al llarg del temps, han preservat les dones i, paral·lelament, cercaven el que contenia el Greal simbòlicament: la recerca de la feminitat, com a pervivència de la masculinitat i les generacions. Per això és un bé tan preuat; és la Llum. Entre els anys 2013 i 2017, el grial s’exposa des del punt de vista de la filosofia contemporània, a partir de les lectures de Michel Foucault o Peter Sloterdijk, la mística o l’experiència onírica. És la cerca de l’impossible, el valor de l’insight personal, des de la raó al sobrenatural. És l’incansable lluita per trobar la seguretat, el Bon Viure, el Bon Destí.


  Avui la societat actual segueix mantenint el mite, i encara més per aquesta rellevant descoberta, per tal de donar una explicació narrativa a un conjunt d’interrogants sobre el sentit de la vida, els motius inexplicables del més enllà, la Vida més enllà de la vida.


  DOLORS VILAMITJANA i CARANDELL


  
    Doctora en Filologia Catalana


    Llicenciada en Història

  


  PÒRTIC


  Totes les histories i llegendes sobre el Greal són falses. El vertader destí de la copa amb què Jesús de Natzaret va compartir el vi amb els seus deixebles, el vespre que el van trair, es desvetlla en aquest llibre.


  Disculpeu la gosadia. El paràgraf que encapçala aquest pòrtic és un petit exercici publicitari que, suposadament, es podria posar a la contraportada en cas que sigui capaç de persuadir algun editor de publicar aquesta narració. Per tant, si ho esteu llegint en un llibre, podeu felicitar-me.


  El fet de veure el meu nom sota el títol d’aquest volum, i sobretot si és a una prestatgeria d’una llibreria, a més de satisfer la meva vanitat, em permet suprimir l’última d’aquelles quatre coses que es deien en una frase que anys enrere va estar de moda: ja he tingut un fill, he plantat algun arbre i he viatjat en globus. No cal dir que ser pare està per damunt de totes les altres coses.


  Veure publicat un llibre em permet, a més, reivindicar-me amb una paraula que normalment es fa servir pejorativament: soc un tastaolletes.


  Un tastaolletes amb un cert complex d’impostor. M’agrada dir que no soc actor tot i que, de tant en tant, pujo als escenaris o aparec en pel·lícules. Tinc un carnet que m’acredita com a membre del Col·legi de Periodistes i mai no vaig trepitjar la facultat. Alguns cops se’m presenta com a director de cinema i em produeix incomoditat si no hi afegeixo «de pa sucat amb oli». Per la mateixa raó vull fer constar que el redactat d’aquestes pàgines no em fa sentir escriptor. Tinc massa respecte per aquestes professions per adjudicar-me-les.


  El que sí que em sento és inventor i explicador d’històries pel mitjà que calgui i, si us atreu aquesta que us presento ara que arrenca al meu estimat i mineromedicinal poble de Caldes de Malavella on vaig néixer fa una seixantena d’anys, si us atreu, dic, i aconseguiu arribar al final, estaré molt satisfet.


  Espero no decebre gaire.


  MATEU CIURANA


  Caldes de Malavella, agost de 2019


  «Per tot això m’ha estat sempre impossible de venir a veure-us. Però ara ja no tinc camp d’acció en aquestes regions i, d’altra banda, sento des de fa molts anys un fort desig de venir a trobar-vos, cosa que penso fer quan vagi cap a Hispània. Espero, doncs que, tot anant-hi, us podré visitar, i que em donareu ajuda per a arribar-hi, després de fruir una mica de la vostra companyia».


  Carta de Sant Pau als Romans,
Cap. 15, 22-24


  I - ELS PERGAMINS DE CALDES


  La notícia


  AGÈNCIA INFO CAT21 - 17/02/2018


  Els experts estudien els documents de l’època romana localitzats a Caldes de Malavella


  Un conjunt de pergamins, sorprenentment ben conservats en un cofre localitzat a les restes romanes del poble, va aparèixer fa uns dies durant les obres d’urbanització de la carretera de Llagostera.


  Fins al moment es desconeixia la ubicació de la vila romana, tot i ser prou conegudes les termes del segle I que hi ha a les proximitats i el cementiri paleocristià descobert als anys 80 del segle passat.


  El Dr. Claudi Brull, cap del departament d’història antiga de la Universitat de Girona (UdG), ha explicat que el descobriment dels fonaments dels carrers i la possibilitat de conèixer com era l’assentament romà i paleocristià té un interès relatiu, però que la sorprenent localització de documentació escrita sobre pergamí, i força ben conservada, podria constituir una troballa de gran interès que ja han començat a estudiar experts en paleoescriptura i epigrafia. No ha transcendit el contingut dels pergamins descoberts.


  AGÈNCIA INFO CAT21 - 19/03/2018


  Una carta de Sant Pau, desconeguda fins ara, podria convertir la troballa dels pergamins de Caldes en un descobriment d’interès mundial


  «Estem davant d’un document d’un valor incalculable» ha declarat el professor Claudi Brull (UdG) en la roda de premsa convocada ahir per a presentar les primeres conclusions sobre els anomenats Pergamins de Caldes trobats, casualment, el passat mes de febrer.


  Brull, que ha incorporat diversos estudiosos en història antiga al seu equip, afirma que un dels documents es pot atribuir, amb molta seguretat, a l’apòstol Sant Pau. De confirmar-se aquesta teoria estaríem davant d’un dels textos més importants de la cristiandat, donat que el contingut —que no ha transcendit— no correspon a cap de les epístoles paulines recollides en el Nou Testament.


  De moment no hi ha cap reacció per part de l’Església, tot i que el Dr. Aureli Cànoves, canonge de la Catedral de Girona i expert en escrits antics, ha comentat, a títol personal, durant una entrevista al programa de ràdio Església Viva, que és una bajanada creure en una nova carta apòcrifa d’un dels puntals del cristianisme.


  Brull anuncia un pròxim simposi sobre els anomenats Pergamins de Caldes que, amb tota probabilitat, se celebrarà al mateix poble.


  DIARI DE GIRONA - L’ENTREVISTA - 30/03/2018 - Júlia Delemus


  ESTUDIOSOS DE TOT EL MÓN S’INTERESSEN PER LA SUPOSADA CARTA DE SANT PAU, LOCALITZADA A CALDES


  Entrevista a Claudi Brull (Cap del Departament d’Història antiga de la UdG)


  Què hi faria una carta de Sant Pau inèdita enterrada 2.000 anys a Caldes. És que va anar a passar-hi uns dies al balneari?


  No es pot imaginar vostè com de ben plantejada està aquesta pregunta.


  No em faci la pilota.


  Quan es doni a conèixer el contingut d’aquest escrit descobrirà que, precisament, l’estada al balneari va ser el que va portar l’apòstol a l’antiga Aquis Voconis, que és com es coneixia l’actual Caldes durant aquells temps.


  Entenc. Sant Pau era client del Vichy Catalán.


  Posem-nos seriosos. Les instal·lacions termals de Caldes estan datades del segle I, perfectament situades a la Via Heràclea, que després es va dir Via Augusta, una autèntica autopista que va acabar unint Roma amb Factual Cadis. Les termes d’Aquis Voconis eren un pas obligat i no és inversemblant que fos un lloc ideal per a fer-hi sojorn per part dels viatgers.


  A veure, deixi’m repassar l’assignatura d’Història Sagrada. Però, no va ser Sant Jaume (Santiago) l’apòstol que va venir a la península Ibèrica?


  La presència de Jaume a terres hispanes és absolutament llegendària i no té cap base històrica. Només li diré una cosa: Quan es diu que se li va aparèixer la Mare de Déu damunt d’un pilar a Saragossa, probablement Maria encara era viva. No tindria sentit. En canvi, Sant Pau… Bé… Sobre Pau tampoc en sabem res del cert, més enllà de la tradició tarragonina indocumentada, almenys fins ara.


  Segur que vostè té una teoria…


  De fet, no és meva. Hi ha una tradició a Tarragona, com li dic, que parla de la predicació de Pau i d’una deixeble seva anomenada Tecla, a la capital de la província romana hispànica.


  I com es lliga tot això?


  Llegeixi el Nou Testament. Pau va ser fet presoner per les seves activitats subversives a Palestina, però era ciutadà romà —era un home culte i hel·lenitzat—, que va reclamar ser jutjat conforme al dret romà. I després de moltes vicissituds, recollides als textos del Nou Testament, va ser portat a Roma. I allà, li perdem la pista. Però en la seva Carta als Romans anuncia la seva intenció de visitar Hispània.


  Es va esfumar…


  Simplement no hi ha documentació sobre la seva sort, encara que la tradició suposa que va morir a Roma. Pot vostè imaginar que va ser jutjat i desterrat a la llunyana Tarraco? No és inversemblant. Els partidaris d’aquesta teoria se l’imaginen arribant per mar al port tarragoní —molt important a l’època— però aquesta carta, referint un sojorn a l’actual Caldes de Malavella en les noves instal·lacions termals abans de fer via cap a Tarraco, ens suggereix un altre itinerari del viatge que va començar a Roma.


  Amb parada a Caldes, a prendre les aigües.


  Per què no? A Tarragona els fa gràcia pensar que va desembarcar al seu port, però no seria res d’estrany que fos conduït per mar fins al port de l’actual Empúries, o Narbona, o Marsalia, avui Marsella, i d’allà prosseguís el viatge per terra.


  I què diu la carta? Sorprengui’m.


  Matèria reservada, si m’ho permet. Pròximament farem pública una traducció durant un simposi en què hem convidat estudiosos i experts en diferents camps. Encara no la tenim completa perquè hi ha fragments malmesos. Però una cosa sí que li puc avançar: que ningú no esperi cap sorpresa de caràcter religiós ni cap escàndol que causi cap sotrac a la fe catòlica —una de les coses que van a favor de la veracitat del document és que està molt en la línia del seu pensament—. Sí que li puc garantir que conté una sorpresa superlativa, sense interès en matèria de doctrina religiosa, que serà un autèntic terratrèmol en el món, diguem-ne esotèric.


  Segur que dona per un programa d’Íker Jiménez, tot plegat.


  Això sí que li puc respondre: ja ens ho ha proposat. Però hem declinat participar-hi perquè el nostre treball és acadèmic i no formem part del món de l’espectacle. Els majors misteris i la investigació dels enigmes que tenim plantejats s’han de fer des de la racionalitat.


  I com s’explica que una cosa tan fràgil com el pergamí hagi resistit tants segles enterrada a Caldes?


  Aquesta és també una bona pregunta. Fràgil no seria la paraula per a descriure un bon pergamí. La troballa, independentment del seu contingut, té un valor epigràfic extraordinari. Al món són escassíssims aquests documents. I la primera explicació que li puc donar és que s’han conservat fins avui el conjunt de pergamins molt ben protegits i tancats en una arqueta perquè algú es va prendre moltes molèsties de garantir la perdurabilitat dels documents.


  Epístola de Pau a Marcel


  Simposi sobre «Els Pergamins de Caldes»


  Transcripció del pergamí 07/223-2018


  (Mireia Cuenca)


  Epístola de Pau a la comunitat d’Aquis Voconis


  (avui, Caldes de Malavella).


  Anys 62-64?


  Pau, apòstol de Jesucrist per voler de Déu, a tu, Marcel i a tots els germans que vaig conèixer a Aquis Voconis, us desitjo la gràcia i la pau de part de Déu, el nostre Pare, i de Jesucrist, el Senyor.


  M’haguera agradat enviar-vos el meu missatge fa molt de temps però no m’ha estat possible. Hauríeu de veure com la Paraula està arrelant entre la gent de Tarraco i com la llum del Crist amara els cors bondadosos.


  He estat acollit fraternalment i dono gràcies a Déu per haver-me portat fins aquí, tot i la meva ignominiosa sortida de Roma. Vull creure que, un cop més se’m dona força i temps per a seguir escampant l’alegria de la Bona Nova i de saber-nos tots temples de Déu gràcies a Jesucrist i al seu Esperit que habita en nosaltres.


  Se’m fa estrany no haver rebut notícies teves després de més d’un any, ni saber res de com has complert el que et vaig encomanar durant el nostre darrer sopar. Prego perquè hagis seguit les meves indicacions. Donar valor espiritual a objectes materials és idolatria, un error que ha de ser desterrat entre nosaltres. Tota la creació és obra divina, però no ens hem d’aferrar a res terrenal. Qui venera una estàtua o un objecte empetiteix el seu esperit. No és l’altar a qui cal adorar ni els rotlles que contenen la Llei. Només hem d’adorar Déu i servar la Llei.


  Com Moisès va reprimir els idòlatres, jo us exhorto a no caure en l’error de venerar coses materials.


  Aquella aigua bullent amb què Déu ha beneït el vostre lloc, i que va servir perquè rebéssiu de mi el baptisme que us santifica i us uneix a Jesucrist, no és important. Joan va començar a infondre aquest signe que el mateix Salvador nostre va voler rebre. Però, l’aigua no és res. És l’Esperit que vau rebre, com si fos l’alè de Déu, el que compta.


  De la mateixa manera et vaig comminar a no donar valor a la Copa, perquè Déu em va donar a entendre de l’engany de venerar un simple recipient de fang.


  Quan jo, perseguidor de Jesús, amb les mans brutes de la sang d’Esteve i altres germans, vaig ser cegat amb la llum de la veritat, en ple camí, anant cap a Damasc, i vaig ser acollit per Pere i els altres germans, la Paraula es va començar a escampar per tots els confins. En aquest moment vaig conèixer l’existència de la copa que Andreu, germà del Pescador, va guardar com a record de l’últim sopar amb el Mestre.


  Ja durant la meva arribada hi havia disputes sobre qui la posseïa i la dignitat que atorgava a qui en ella rememorés l’encàrrec de recordar Jesús i el seu sacrifici amb el vi i el pa de l’amistat. Ni la copa feta per un terrisser, ni el vi ni el pa, fruit de la terra i el treball dels homes no són importants comparats amb l’Alè de Déu que amara els qui ho celebren.


  Per això me la vaig endur en secret i em va acompanyar per terra i per mar. No pas per a posseir-la, sinó per a amagar-la i que no fos objecte de disputa. Però saps que a mi també, estant entre vosaltres, em va temptar —humà com soc— i a l’hora de seguir el viatge te la vaig confiar a tu, Marcel, per tal que te’n desfessis i l’oblidessis. Ja saps que l’amor de Déu el coneixem per la Paraula i pel testimoni dels justos, no pas per la matèria d’un objecte que avui hi és i demà es desfà. Res no perdura en les coses materials.


  Des d’aquesta ciutat de Tarraco, potser l’última que m’acollirà després de tants viatges, sabent que la Bona Nova no és només per a jueus, sinó que cal escampar-la per tots els confins de la Terra fins que arribi al cor de tots els homes, t’exhorto a no defallir.


  Estimeu-vos, compadiu-vos dels pecadors i deixeu el vostre testimoni arreu. Que us coneguin pels vostres fruits i us assenyalin amb el dit per com us estimeu i us ajudeu els uns als altres.


  Espero una resposta que em pots fer arribar mitjançant el mateix comerciant de vins que et lliura la meva carta i prego per vosaltres, estimadíssims germans.


  EL PUNT AVUI 13/04/2018


  Els anomenats «Plecs de Caldes» serien molt posteriors al segle I. Es tractaria de còpies medievals


  Els pergamins que contenen la suposada carta de Sant Pau i tot el plec documental descobert per unes obres a Caldes de Malavella serien molt posteriors al segle primer del cristianisme. Es tractaria d’un corpus de transcripcions medievals, d’un sol autor.


  Segons ha avançat la prestigiosa historiadora Mireia Cuenca, experta en epigrafia que s’ha incorporat a l’equip investigador, tant el document atribuït a l’apòstol Pau com altres escrits van ser copiats en pergamí i curosament protegits en una època no anterior al segle IX. Aquesta desconcertant informació ha rebaixat les expectatives sobre la importància de la troballa que serà presentada en un pròxim simposi que se celebrarà aquesta tardor al Balneari Prats de Caldes de Malavella.


  Durant la reunió, a la qual assistiran destacats historiadors, es donaran a conèixer els continguts dels pergamins.


  Cuenca ha avançat que, tot i la confusió creada per la filtració del descobriment d’una carta de Sant Pau desconeguda fins ara, el contingut de la documentació que està en procés de transcripció revesteix una importància majúscula.


  Simposi sobre «Els Pergamins de Caldes»


  Transcripció de la ponència de la Dra. Mireia Cuenca, historiadora experta en epigrafia. (Departament d’Història Antiga UB).


  05/10/2018


  Benvolgudes i benvolguts col·legues,


  Quan el doctor Brull de la Universitat de Girona em va telefonar, entusiasmat, reclamant que valorés el contingut d’un plec de pergamins acuradament guardats en un cofre que va aparèixer durant unes obres que va deixar al descobert el traçat de l’assentament romà a Caldes de Malavella, no em podia ni imaginar com serien d’interessants els documents que va tenir la gentilesa de posar a les meves mans pel seu estudi.


  Després d’aquests mesos en què, el meu equip i jo, hem fixat i preservat els pergamins, n’hem fet la transcripció i la traducció a un llenguatge entenedor als nostres dies i n’hem començat a valorar la importància, no ha fet més que augmentar el meu interès per una troballa que, sense exageracions, puc qualificar de màxim interès a escala mundial.


  Durant la meva ponència els descriuré el contingut i dataré el moment històric en què van ser escrits amb molt poc marge d’error.


  Però, abans de res, he de deixar clar que les informacions periodístiques que s’han filtrat sobre un suposat document autògraf de l’apòstol Pau —per tant del segle primer de la nostra era— no són ajustades a la realitat.


  Els plecs manuscrits de Caldes van ser escrits durant els primers anys del segle IX. Per tant, són molt posteriors a la suposada estada de Sant Pau a les antigues instal·lacions termals d’Aquis Voconis, avui, Caldes de Malavella.


  Es tracta doncs de transcripcions, fetes per una mateixa mà, d’un seguit de documents —tres, per ser exactes— suposadament del segle I. Per tant, no nego la versemblança al document epistolar paulí però vull deixar molt clar que la troballa de Caldes correspon a una còpia molt posterior. Amb tot, constitueixen la referència més antiga coneguda fins al moment de l’estada de Pau a Tarragona, que forma part d’una tradició fins ara indocumentada.


  Sabem qui va escriure aquests plecs? Doncs, sí. L’autor de les còpies acompanya els tres textos amb la seva pròpia crònica que dona llum a algunes preguntes que tots ens fem però obre nous interrogants. Estan signats, doncs, i contenen alguna explicació dels motius pels quals es van escriure i, sobretot, l’interès per a protegir-los i enterrar-los. He de dir, ja ho veuran, que de les explicacions adjuntades pel cronista, podríem deduir el destí dels escrits originals, segurament avui perduts per sempre més. Es molt difícil creure que el contingut documental dels pergamins passés desapercebut pels estudiosos i, per tant, podem creure que s’han perdut.


  Els concreto: Els plecs de Caldes van ser transcrits per un frare de l’orde de Sant Benet que es deia Deodat, el qual podem suposar és el mateix Deodat que apareix a la segona dècada del segle com a fundador del monestir benedictí de Santa Maria d’Amer. Fundació atribuïda llegendàriament a Carlemany, cosa que no té cap realitat històrica perquè —com totes i tots sabem— l’emperador mai no va visitar terres gironines, tot i la vinculació gironina amb la corona carolíngia. Ja saben, a la seu gironina hi tenim la Torre de Carlemany, la Cadira de Carlemany. A Girona tot és Carlemany, fins i tot és el nom de l’hotel on m’estic. Aquesta vocació carolíngia és digne d’estudi. No en va, durant segles se’l va honorar com a sant.


  Bé. El cas és que el que tenim són quatre pergamins cal·ligrafiats pel benedictí Deodat i l’escrit epistolar de Pau només és un d’ells. És el més espectacular, per descomptat, i el que ha fet que molts de vostès siguin avui a Caldes, perquè podria arribar a plantejar refer el cànon del Nou Testament, que ja té molts segles, en cas que l’Església Catòlica i les diferents confessions cristianes el donessin per bo.


  Sé que tots vostès esperen poder conèixer la transcripció que ara els facilitarem després de la lectura que en farà el periodista caldenc Mateu Ciurana i que estan ansiosos per a tenir detall sobre si aporta alguna novetat en matèria de religió. Els avanço que conté una revelació que, independentment del seu interès acadèmic, provocarà rius de tinta, de programes de ràdio i televisió i em temo que demà ho reproduirà tota la premsa, deixant en segon pla el contingut interessantíssim de la resta documental. I, com que considero que els altres escrits trobats revesteixen també una gran importància, deixaré l’epístola de Sant Pau als cristians de Caldes —dit així, sembla una pocasoltada, ja ho sé— pel final.


  Com els he dit hi ha quatre documents: La carta de Pau, una carta del mateix Deodat que dona explicacions sobre els documents originals i dos escrits més que —i això és extraordinari— són d’autoria femenina.


  Dos documents redactats, un d’ells, un segle després del suposat sojorn de Pau a les termes de Caldes. Dos escrits d’un grandiós interès pel fet d’aportar una visió femenina a l’època. El primer dictat —assenyalo dictat perquè l’autora no sabia llegir ni escriure— per una dona anomenada Lia i escrit per la seva filla Paulina que, segons explica en el text, cito: instruïda en el coneixement de guardar paraules en un papir o sobre una pell. Fi de la citació.


  Els documents de Lia sobretot, i el colpidor segon relat de la seva successora Eliana, datat un segle i mig més tard, en temps de Dioclecià, ens ofereixen una visió d’un marcat feminisme avant la lettre i ens obren nous interrogants per a teixir una història que ha estat enterrada durant gairebé dos mil anys.


  Fixin-se en això, perquè és una mica enrevessat i sembla tret d’una novel·la: De començaments del segle III als inicis del segle IX, van romandre soterrats acuradament per Eliana, autora del segon redactat, en el context de les persecucions als cristians dictades per Dioclecià, que es van estendre a tot l’imperi. I les actuals terres gironines no en són una excepció a aquesta repressió al cristianisme; només cal recordar els sants d’origen africà Fèlix i Cugat, que queden magníficament reflectits en els textos que avui traiem a la llum pública. Per tant, hi ha una primera ocultació fins al segle IX, època en què es descobreix el corpus documental i arriba a mans de Deodat, que és Fautor de les còpies que avui tenim.


  La crònica del benedictí ens parla del descobriment casual dels pergamins, ben amagats i protegits en el marc de la construcció d’una esglesiola; podem suposar que era la de Sant Grau, aixecada a pocs metres de les restes de les termes romanes i molt a prop d’on es van redescobrir.


  La carta de Deodat no aclareix del tot el motiu pel qual algú es va tornar a prendre la molèstia d’embolcallar les còpies dels pergamins amb pells, posar-les en una arqueta de fusta i aquesta dins d’un cofre metàl·lic i va procurar encastar-lo bé entre els carreus que suporten un dels murs de les restes descobertes; han estat ocultes al pas de la història des de la segona dècada del segle IX, poc abans de la fundació de Santa Maria d’Amer, fins als nostres dies.


  Deodat no fa referència al destí que vol donar als pergamins originals però parla de la seva intenció, més aviat agosarada, de posar en coneixement de l’emperador Carlemany aquella troballa, certament extraordinària. De l’arxiu d’Amer no localitzem cap escrit.


  Per tant, començarem per donar lectura al document de Lia; després al de la seva successora Eliana —ja veuran com descriu, de manera colpidora, l’arribada a la zona de les primeres ordres de l’emperador de perseguir el cristianisme—, tot seguit la carta de Deodat i, finalment llegirem l’epístola de Pau. Així que els hàgim llegit els passarem la transcripció impresa.


  Al mig tindrem ocasió de fer una aturada per a prendre un cafè i al final respondré amb molt de gust les seves preguntes. Moltes gràcies.


  (Transcripció de la comunicació oral de la ponència per M.L.B).


  El somni de Lia


  Simposi sobre «Els Pergamins de Caldes»


  Transcripció del pergamí 06/222-2018 (Mireia Cuenca)


  Escrit, per Paulina al dictat de la seva mare Lia (sobre l’any 150)


  Jo, Lia, filla d’Armac i de Júlia, que era filla de Marcel vingut de la llunyana Roma amb Pau, apòstol de Jesús, dicto aquestes paraules perquè perdurin:


  Les dicto perquè no he estat instruïda en el coneixement de guardar paraules en un papir o sobre una pell. Ni el meu pare ni el meu avi van considerar que jo, ni cap de les noies de la família, a diferència dels nois, rebéssim la instrucció que la nostra posició hauria permès.


  Les dic a Paulina, filla estimada perquè les servi i les recordi i les faci arribar a la seva descendència femenina amb la severa indicació que mai cap home pot conèixer el seu contingut, ni saber de la seva existència, fins al punt de negar-ne el coneixement si per causes de l’atzar n’arribés notícia a algun mascle.


  He conegut homes molt bons, com el meu espòs Dolm. Jo mateixa n’he parit dos que han arribat a adults i sé bé com; deu ser voluntat de Déu, els mascles neixen amb una tendència violenta i una set de domini que no poden controlar perquè forma part de la seva naturalesa.


  Anomenen art a la guerra i no els commou com a nosaltres la dissort de les persones. Ho he vist amb el pare i amb Marcel, el meu avi, que passen per ser homes molt bons. Ho he patit amb molt dolor en la meva pròpia carn i en la de Júlia, la meva mare sempre menystinguda, i en la meva àvia Sara, filla del jueu aventurer que va acollir Pau i Marcel quan van arribar a Aquis Voconis.


  Déu els ha fet més forts i els ha donat el domini sobre nosaltres destinades a ser receptacle de llurs passions, a parir fills mascles per a perpetuar-los i femelles que naixeran ja sotmeses.


  Així ho ha volgut el Déu del qual ens va parlar Pau que, ben mirat, era home, com els altres homes. Pau s’omplia la boca parlant-nos de Jesús; aquell Jesús, del qual hem sabut per nous viatgers, que sempre va estar acompanyat de les dones, fins i tot al peu de la creu.


  I nosaltres, que sagnem una bona part de la vida, no rebem cap consideració en les qüestions del culte, ni som instruïdes ni servim per a la milícia. Nosaltres que donem vida, parim i alletem, per designi diví, sotmeses a la voluntat de l’home.


  No som les dones les que empunyem l’espasa, no som les dones les que ens embriaguem per les tavernes, no som les dones les que forcem violentament l’accés carnal. No som les dones les que cridem sorollosament sense cap mirament ni consideració.


  Certament, he dit, que n’he conegut de bons, i de protectors. Però, ben mirat, de què ens protegeixen? Es ben trist: Ens protegeixen d’altres homes, com a possessió, com qui té cura d’una casa o d’un hort.


  El vell Higini, fill del grec Aristides, sí que va ser un bon home i va ser per a mi i per a la meva filla, mestre de tantes coses. Però precisament la seva extraordinària bondat i sensibilitat li va comportar menysteniment i dubtes sobre la seva virilitat.


  Ho confesso a les meves velledats: Vaig ser jo, Lia, filla d’Armac i neta de Marcel, que vaig robar i amagar la Copa de Pau. Em crema el secret però n’estic orgullosa tot i haver de suportar el dolor i la culpa dels innocents injustament acusats d’una acció que vaig dur a terme tota sola.


  La Copa de Pau, com l’anomenava Marcel, el seu fill Caius i tots els altres que van embrutir el seu esperit per a posseir-la, s’hauria d’anomenar Copa de Jesús.


  Quan el vell Higini, fidel amic i mestre, em va donar a conèixer la carta que Pau va enviar un temps després de la seva partida i que aquest va ignorar, vaig entendre els motius de l’apòstol per a desfer-se’n i els perills que comportava atribuir-li cap dignitat. Vaig comprendre com Marcel, desoint el seu mestre, havia començat la seva ascensió tirànica entre la nostra comunitat emparant-se en el fals fet de proclamar que el guardià de la Copa era l’escollit i ostentava la màxima dignitat. Quina falsedat! Conèixer les paraules de Pau em va fer entendre que la copa és un simple objecte de fang que no té més valor que saber que Jesús, amb les seves mans venerables, la va passar, un per un, als seus deixebles durant el darrer sopar i en el qual els va dir que, en memòria seva, es reunissin per a compartir el pa i el vi.


  Marcel, el deixeble de Pau, vingut de la llunyana Roma; Marcel, el romà que va plantar les seves arrels en aquesta vila; Marcel, el guardià de la Copa, que va trair els savis consells del seu mestre. Va caure en el parany de teixir al voltant de la possessió d’aquest objecte un seguit de falsedats únicament destinades a apoderar-se’n i liderar la nostra comunitat. Marcel va trair Pau, certament; però, més encara, Marcel va trair Jesús. Marcel, el meu avi, el tirà d’aquest lloc, amb una ànsia per mantenir el comandament de tot; en Caius, un hereu incompetent i malvat, segurament amb les mans tacades de sang.


  Una malícia solament superada pel seu gendre Armac. L’odiós Armac, el meu pare, el pitjor de tots.


  Dicto les meves paraules ara que han passat tants anys i aviat faré el camí que ja han fet tots els que he esmentat, perquè tinc la necessitat d’explicar el record d’una visió que jo mateixa he cregut que era un simple somni i que té a veure amb la desaparició de la Copa.


  Escandalitzada per la hipocresia del meu avi, la manca d’escrúpols del meu pare i les mans tacades de sang del meu oncle Caius, no vaig poder vèncer la temptació d’emportar-me aquell tresor en un descuit. Havia llegit la carta de Pau i estava decidida a fer desaparèixer aquella Copa per sempre més, a estavellar-la contra una roca o llençar-la per un barranc.


  Però aquella calorosa i silenciosa tarda, quan vaig sortir disposada a desfer-me’n, es va apoderar de mi una estranya angoixa que, a mesura que vaig anar caminant pel camí de llevant, va anar en augment, com els núvols de tempesta que, portats pel vent, van anar tapant el cel. Tinc viu el record que, passat un rierol, les gotes van començar a caure i que no vaig trigar a caminar una bona estona per una suau pujada i refugiar-me sota l’arbre gegantí. La tempesta de llampecs va ser paorosa i tot va quedar en silenci quan una llum blanquíssima intensa em va embolcallar. El llamp em va fer saltar contra unes mates mentre l’arbre es migpartia i es desplomava lentament i deixant les seves espantoses arrels al descobert justament davant meu.


  Tot va esdevenir blancor i silenci, i ja no sentia la pluja i la llum intensa no em feia mal als ulls. I, de sobte, la calma i l’absència de qualsevol temor. Vaig entendre que eren les portes de l’altre món. Però no era així, tot i que vaig sentir estranys i dolços càntics i una figura de dona va sorgir de la llum.


  Han passat anys i ara estic convençuda que va ser real. Una dona vestida de negre fins al cap, però amb el rostre envoltat de tela molt blanca i ajustada, es va apropar a la meva cara i va somriure. Duia una creu platejada penjada del coll i uns estranys vidres davant dels ulls, que els feien grans i clars.


  Quan va atansar les mans i va prendre’m la Copa vaig començar a adonar-me que estava envoltada de moltes altres dones que entonaven aquell dolç càntic. N’hi havia moltes, d’edats diferents, algunes amb estranyes vestidures i totes em miraven amb un somriure franc, com si em coneguessin. Fins i tot, una va aparèixer muntant un cavall silenciós i amansit; era una dona vella, senyorívola molt bonica. Anava amb una gran capa i portava el cap cenyit amb una corona daurada.


  I no m’ho he inventat ni és fruit de la meva imaginació. Les vaig veure. Ho sé. Vaig sentir com em parlàvem pel meu nom i van dir-me que la Copa no havia de tornar a les mans dels homes.


  I vaig veure com la posaven dins del forat deixat per les arrels de l’arbre caigut que s’anava omplint d’aigua i fang. Ho vaig veure així. N’estic segura. Tant com que, quan vaig tornar en mi, era de nit i em va costar trobar el camí de casa.


  No vull morir sense haver-ho explicat. Elles, aquelles dones, es van quedar la Copa i la van enterrar i em digueren que no havia de retornar-se a mans d’homes. I jo vull creure que vaig fer bé en treure la Copa de Jesús de mans indignes.


  Mai no ho havia explicat a ningú, ni he gosat tornar mai a aquell lloc ni sabré mai perquè Déu ens ha fet sotmeses a la voluntat dels mascles, però voldria que la filla de Paulina conegués aquesta història i ella la donés a conèixer a les seves filles i a les filles de les filles.


  Potser aquesta era la voluntat d’aquelles dones que, n’estic segura, em van fer costat aquell llunyà capvespre de tempesta.


  Paraules d’Eliana


  Simposi sobre «Els Pergamins de Caldes»


  Transcripció del pergamí 05/221-2018 (Mireia Cuenca)


  Document escrit per Eliana (Sobre l’any 307-8)


  Ara que sembla que ja no queden més llàgrimes dins meu per a vessar, ara que el dol tot ho amara, em permeto posar sobre el pergamí el dolor immens que presideix tothora la meva vellesa.


  Ara que els dies s’allarguen, el cant dels ocells ha tornat i l’esclat amb què floreixen els voltants no aconsegueixen donar-me l’alegria dels temps feliços, jo Eliana, filla d’Aurèlia, dipositària del secret de Lia, amb què vaig iniciar les dissortades Níobe i Aunia…


  Les llàgrimes em tornen als ulls veient llurs noms escrits. Pobres filles estimades a les quals els soldats van arrencar la vida sense pietat amb tants d’altres volguts seguidors de Jesús en aquest nostre indret on el poder de l’Emperador ha tacat de sang innocent i bondadosa aquestes pedres.


  Ho maleeixo tot. Déu ens ha abandonat, si és que mai ha estat amb nosaltres. Tant de bo mai no haguessin arribat Pau i Marcel. Tant de bo el nom de Jesús de Natzaret mai no hagués estat dit per aquestes contrades, ni dels que aparegueren més tard portant les paraules de Lluc i de Marc.


  He pensat en què les flames haurien de devorar les paraules que va dictar Lia. I cremar la carta de Pau que fins fa poc era el meu més gran dels tresors. Apropar-les a la flama d’una llàntia i convertir-les en fum; en no-res, com jo mateixa ho seré d’aquí poc.


  Però no goso. Una força inconeguda me’n priva i per això amago aquests escrits que em comprometen i els lliuro a la nit dels temps sabent que potser mai tornaran a veure la claror del dia, ni uns ulls que escrutin llurs línies.


  El temps dels seguidors del Crist s’acaba; el poder de l’emperador ens extingeix i els pocs que restem en vida hem negat ser batejats per a salvar vergonyosament la vida.


  Pau va portar el primer missatge en temps de Marcel, i després en vingueren d’altres, però cap d’ells com els estimats africans Fèlix i Cugat.


  Amb quina força aquests joves, vinguts de l’altra costat del mar, ens parlaven i ens exhortaven a compartir l’amor per a totes les persones, a estimar Déu més que a les coses i al pròxim com a un mateix.


  Fèlix i Cugat ho explicaven ells mateixos; havien arribat a nosaltres en un vaixell que els va deixar al port d’Emporion; llur impuls juvenil els va fer aviat mereixedors de la consideració de tothom que els coneixia. A Gerunda van predicar i convertir una part de la guarnició i també van arribar fins aquí, sorprenent-se de l’existència de la comunitat fundada per Pau, i aportant un aire nou i entrant en enceses, per bé que respectuoses, discussions amb el nostre cap espiritual.


  Fèlix, l’africà, tenia el do de la paraula i la capacitat de fer elevar el cor dels joves. Sabia com parlar-los. Va ser aquí, entre nosaltres, quan es va acomiadar de Cugat, que va decidir seguir la Via Augusta per estendre el nom de Jesús i predicar la bona nova.


  I jo, guardiana del secret de Lia, els vaig rebre i procurar ajudar en la sagrada missió, sense esmentar-los, per la seva condició masculina, la història de la Copa.


  Havien passat anys des que Lia va dictar les paraules a Paulina i aquesta a la seva filla Àtia, i Àtia, a Bruna.


  Amb Bruna, que va ser humiliada perquè va pretendre que les dones poguessin exercir el sacerdoci, el nostre secret va haver de vèncer un escull important, perquè no va tenir cap filla a qui educar en els nostres coneixements i en el nostre secret, fins que la vida li va posar davant la jove Aurèlia, que es va afillar.


  Aurèlia, la meva bona mare, va fer sort en morir abans no arribés l’edicte de l’emperador i el nou centurió decidís perseguir-nos a traïció.


  Cugat ja havia seguit el seu camí quan l’ordre del maleït Dioclecià es va escampar per tot l’imperi. I els soldats no van tenir pietat entrant l’oratori, destrossant tot el que hi van trobar i advertint que els seguidors de Jesús érem un perill per a Roma.


  Els vells van dir que no era la primera vegada que arribaven ordres semblants i que només calia ser discrets una temporada. Però aquest cop va ser diferent.


  Vam negar a Jesús, com ho va fer Pere el vespre en què van prendre’l. Però de la manera més secreta lo mateixa no n’estava al cas; alguns joves van seguir reunint-se en llocs amagats per a llegir els relats i el mestratge del Senyor i recordar-lo compartint el pa del seu cos i el vi de la seva sang. I entre aquests joves, les meves estimades filles Níobe i Àunia.


  Aquells dies ens va arribar la nova del martiri de Fèlix en una propera comunitat de pescadors a marina.


  Això encara va enfortir més el desig d’aquells joves a reunir-se i sentir-se en mans de Déu, però la traïció d’un legionari els va descobrir al centurió i van ser detinguts i maltractats d’una forma indigna. I, com tocats per l’Alè de Déu, no negaren ser seguidors del Crist i llurs joves cossos van ser destrossats al peu de les termes, obligant a la gent del lloc a presenciar l’orgia de sang i dolor com a escarment i amenaça.


  Pobres filles meves, pobres nois i noies, maleït sigui l’emperador.


  El dolor no m’abandona i m’he envellit en aquests mesos. Aquest és el fi del secret de Lia, que mor amb les meves filles.


  Els escrits dels quals en soc guardiana em comprometen, però no tinc cor per a destruir-los. Els amagaré on ningú no els pugui trobar.


  Si Déu ho ha volgut així, que així sigui.


  Carta de Deodat


  Simposi sobre «Els Pergamins de Caldes»


  Transcripció del pergamí 04/220-2018 (Mireia Cuenca)


  Document escrit per Deodat (datat el 812)


  En aquest 14 d’agost de l’any del Senyor de 812, vigília de la celebració de la Dormido de Nostra Senyora, saluda el seu germà en Crist Ervigi, prevere del lloc de Calidae, aquest humil seguidor de la regla de Sant Benet, des del monestir de Sant Medir on estem començant a bastir les cel·les que lloaran el nom de Santa Maria al proper lloc d’Amer.


  En demaneu el retorn dels pergamins que per Pasqua farà dos anys em vau confiar després d’haver-los trobats ben guardats i amagats als peus de la capella que esteu aixecant.


  He de dir-vos que els rulls que acompanyen aquesta epístola són una transcripció fidedigna i idèntica dels tres pergamins que em vàreu demanar que estudiés. No us vull criticar el desig de tenir-los en el mateix indret on van ser trobats, en memòria de qui us ha precedit en la fe en Crist; però us he de dir també que temo que no teniu prou mitjans per a servar-los i, probablement, si us els tornés, aviat estarien perduts per sempre més. Guardeu-ne el primorós copiat que hem fet al nostre scriptorium i penseu, sobretot, que no és convenient que el que en ells expliquen aquelles dones sigui conegut.


  Cal mantenir els seus missatges en secret. En primer lloc, pel pecaminós robatori sacríleg de l’objecte sagrat per la tal Lia, digna descendent d’Eva, que va fer servir la seva condició femenina per a desfer-se d’un tresor que Nostre Senyor havia volgut posar en mans pietoses. Ni per la seva filla Paulina, que amb el seu silenci còmplice va evitar-ne la restitució. I per totes les altres, especialment la darrera d’elles, Eliana, que es permet blasfemar dubtant de la presència divina en el nostre dia a dia i donant per finalitzada l’Església de Crist. No sé si la clemència de l’Altíssim haurà evitat que llurs ànimes estiguin patint a les penes eternes de l’infern. Potser Nostre Senyor sigui més benigne que jo jutjant la feble condició femenina.


  Us lliuro les còpies però heu de saber que el seu contingut és desviat i que hem de saber llegir els signes dels temps. Estic segur que l’única raó per la qual Déu Nostre Senyor ha volgut posar-les en mans nostres, ara que cada cop tenim més entrades d’infidels sarraïns a les nostres contrades, és la de recuperar la Copa Sagrada amb què Jesús va consagrar l’eucaristia.


  Tant és així com dic que, mitjançant els contactes amb els nostres monestirs que s’escampen per tota la cristiandat, he fet saber, als consellers de l’emperador Carlemany, de l’existència, prop del vostre lloc, d’aquest sagrat tresor amagat que cal retrobar. No dubto que Déu ens posa a prova i ens diu que la nostra missió no ha de ser altra que l’emperador tingui a les seves mans la Copa i que aquest punt exacte on Nostre Senyor ha volgut que romangués amagada marqui el retrocés de l’infidel cap a terres de moros.


  
    El vostre germà en Crist,


    Deodat, benedictí

  


  


  Mail to: mireia.muenca@ub.net


  De: jm.marques@bisbatgi.cat


  11-06-2019/07:21


  Tema: Missatge per a la Dra. Cuenca


  Benvolguda Mireia Cuenca, Potser em recordes. Ens hem vist en algun simposi sobre paleoescriptura.


  Soc en Joan Manel Marquès de l’Arxiu de la Seu de Girona. Em situes?


  A la facultat no m’han volgut donar més contacte que aquesta adreça, espero que t’arribi el missatge.


  T’encantarà el que et diré: Ens hauríem de veure perquè he lligat caps sobre una qüestió en la qual treballes. Les informacions publicades temps enrere per la premsa sobre els Pergamins de Caldes m’han obert els ulls i donen llum a un document que tenim prou conegut però del que ignoràvem el sentit. Fins ara, almenys.


  Tenim un escrit d’un tal Fra Matheu de Franciac que és una carta adreçada ni més ni menys que a Ermessenda en què —ara ho entenc— li parla d’aquesta documentació trobada a Caldes. Fantàstic no?


  Ens veiem i ho estudiem?


  Ja veuràs que l’epístola a Ermessenda aclareix alguna cosa, però, sobretot, obre nous interrogants.


  Ja em diràs.


  Vale


  Joan Manuel Marquès.


  


  De: jm.marques@bisbatgi.cat


  Mail to: mireia.cuenca@lfb.net


  12-06-19/21:34


  Tema: Re: Missatge per a la Dra. Cuenca


  Benvolgut doctor Marquès, Com vols que no et situï si alguns dels teus treballs són per a mi lectura de capçalera!


  És fantàstic això que em dius. No és per falta de ganes, però ara mateix t’escric des de Catània. Estic impartint un curs d’estiu d’Epigrafia a la Universitat de Siracusa. No crec que torni a Catalunya fins a començaments de setembre. Els caps de setmana els aprofito per fer turisme per la bella Sicília. Però… no me’n pots avançar res? Mira que és un tema ben interessant aquest. Crec que hi ha molt a estudiar i molt a publicar, encara.


  Això que em dius em dona una gran tranquil·litat, perquè alguns cops em pregunto si l’autor de la transcripció, el frare Deodat, no és també l’autor real dels textos i no ens trobem davant d’una pura ficció. Com és normal l’aparició d’una epístola de Sant Pau és el més espectacular (m’agradarà que em diguis què et sembla, com a home d’església que ets) però a mi el que més m’interessa són els dos textos d’autoria femenina pel fet que ofereixen punts de vista molt nous per a l’època. No sé si el tens transcrit o escanejat aquest text que dius. Em moro de curiositat per saber què diu.


  Afectuosament,


  Mireia Cuenca


  


  De: jm.marques@bisbatgi.cat


  Mail to: mireia.cuenca@ub.net


  14-06-2019/07:47


  Tema: Document Ermessenda Adj: Ge-02/23345.pdf


  Buon giorno, doctora,


  No em faria res ser ara a Siracusa (No deixis de tastar els granissats de llimona que fan, res a veure amb els d’aquí).


  Sí que en tinc una, de transcripció; no sé si molt bona però segur que et donarà una idea. La va fer un alumne de doctorat que al final ho va deixar tot penjat.


  T’explico: El pergamí, força ben conservat, forma part d’un corpus de correspondència de la Comtessa Ermessenda als tombants del mil·lenni. Es tracta d’una carta d’agraïment que li adreça un frare benedictí anomenat Matheu de Franciac des del monestir de Santa Maria d’Amer. Ja veuràs com en ell es fa referència a una informació que, sense cap mena de dubte, correspon als teus Pergamins de Caldes.


  Però hi ha més: I això podria molt bé ser un bomba (una altra). Segurament aquest escrit posarà en dubte el que sempre hem dit: Que Carlemany mai no va venir a Girona. Però m’estimo més que ho valoris tu mateixa.


  Adjunto el PDF. Quan vulguis ho comentem.


  Vale


  JM Marquès


  Carta a Ermessenda


  Transcripció del Pergamí Ge-02/23345.Loc


  Document epistolar adreçat a la Comtessa Ermessenda, a Girona.


  Datat el 3 de maig de 1010


  Escrit i signat per Matheu de Franciac, benedictí des de Escriptorium de Santa Maria d’Amer.


  Transcripció: Albert Duran Martínez


  Noble Senyora,


  Escric des del monestir de Santa Maria d’Amer, el dia 3 de maig de l’any del Senyor de mil deu. Que la Pau de Déu sigui amb Vós.


  M’ha commogut molt la vostra generosa epístola que m’ha lliurat el vostre gentil lacai Romuald. Un modest seguidor de la regla de Sant Benet com jo no està acostumat a rebre afalacs i menys de tan alta dignitat.


  La gratitud que em mostreu no fa més que confirmar que vaig fer bé posant en les vostres mans els curiosos escrits trobats a l’arxiu personal del fundador del nostre monestir de Santa Maria d’Amer. Precisament el fet de no formar part de l’arxiu general els ha preservat del coneixement dels frares que habitualment estudiem els textos que aquí anem aplegant.


  El meu abat em va encomanar posar ordre als escrits particulars de Deodat que, per alguna causa, no va voler que passessin a la biblioteca. El primer que em va cridar l’atenció va ser una carta rebuda pel nostre fundador, que li va adreçar un clergue d’Aquae Calidae l’any del Senyor 815, en què se li queixava que havia arribat, al lloc, gent d’Aquisgrà, interessada per la Copa. No vaig tardar a descobrir en aquest arxiu personal, mai no passat a la biblioteca, els antics pergamins que també us vaig fer arribar. A mi també em van arribar al cor el que hi explicaven aquelles dones que van viure en temps tan reculats de la història de l’Església.


  Us agradarà que comparteixi amb Vós un darrer i sorprenent descobriment que he fet entre aquests pergamins. Deodat, mitjançant coneixences de l’abat Bonitus de Banyoles, va aconseguir fer arribar la notícia d’aquesta sorprenent història al mateix emperador Carlemany, que va considerar seriosament venir a les nostres terres a la recerca del que creia que el consolidaria com el paladí de Crist i faria retrocedir els sarraïns. En les epístoles entre Bonitus i Deodat es projecta una visita fugaç i discreta a Gerunda de l’emperador i un reduït seguici. No he trobat notícia que aquesta visita es realitzés mai, però tampoc el contrari. Han passat gairebé dos-cents anys. Només Déu ho sap. Us he d’agrair la generositat d’interessar-vos per mi i oferir-me un lloc al vostre costat a Gerunda. No us ofengui el refús perquè no soc capaç d’imaginar cap altra joiosa vida que la de seguir la meva regla, allunyat de qualsevol desig terrenal i sense esperar que ni un sol dia de la meva existència al món sigui diferent de l’anterior i al que vindrà, si Déu ho vol.


  No em sé imaginar fent homilies, perquè, si bé és cert que hi ha necessitat de predicadors que parlin als homes de Déu, el nostre carisma, tanmateix, és parlar a Déu dels homes.


  Però sí que voldria compartir amb Vós un record de joventut que m’acompanya cada dia. Jo vaig néixer en el lloc anomenat Franciac, en el si d’una cristiana família de pobres pagesos. Quan era tot just una criatura, acompanyant el meu bon pare a un mercat a Calidae, molt a prop d’aquelles restes antigues d’uns banys en desús, vaig veure el que semblava una comitiva comtal que feia un descans en aquell indret de pas obligat entre Gerunda i Barcino. Els soldats protegien bé aquells personatges tan ricament guarnits, però la canalla ens hi podíem acostar a poca distància. Mai no oblidaré quan Vós vàreu aparèixer, damunt d’un preciós cavall caminant al pas amb vertadera majestat. La vostra capa us embolcallava i portàveu al front alguna cosa que a mi em va semblar una corona. Quan us vàreu creuar amb aquell marrec em vau mirar i en vau dedicar un somriure. Aquell vostre gest bondadós acompanya cada dia aquest vell frare a qui, mentre Déu li doni vida, ni un sol dia deixarà de tenir-vos en les seves oracions.


  Adoneu-vos si no ha estat per a mi un gran honor fer-vos arribar l’esmentada documentació.


  I, per descomptat, no cal que em demaneu que guardi secret sever sobre el contingut dels pergamins perquè jo mateix ja he començat a oblidar-ne el contingut.


  Que Nostre Senyor i la seva Santíssima mare us acompanyin.


  Matheu de Franciac, benedictí


  DIARI DE GIRONA 2/09/2019


  Els Pergamins de Caldes podrien explicar l’origen del Monestir de Sant Daniel de Girona


  (Girona, Laia Romà). La documentació descoberta a Caldes de Malavella el febrer de l’any passat i presentada recentment en un simposi segueix generant sorpreses.


  L’aparició d’unes transcripcions encapçalades per una carta de Sant Pau desconeguda i les cròniques de dues dones de l’antiguitat, podrien explicar un conegut document que forma part de l’arxiu de la Catedral de Girona al qual fins ara els estudiosos no trobaven sentit.


  Es tracta d’una carta adreçada a Ermessenda de Carcassona des del monestir de Santa Maria d’Amer per part d’un frare anomenat Matheu de Franciac en què es fan diverses referències als documents apareguts a les obres de Caldes i que, cal recordar-ho, són transcripcions.


  Joan Manuel Marquès, arxiver de la Catedral, i Mireia Cuenca, experta en documentació antiga, han presentat aquesta conclusió que permetria especular en les motivacions que la comtessa Ermessenda de Carcassona va tenir per a impulsar el Monestir de Sant Daniel de Girona, una comunitat de monges benedictines que, recentment, han celebrat el mil·lenari de la seva fundació.


  II - LA SORORITAT DE SANT DANIEL


  Pau i Marcel


  Crec just i necessari assenyalar que l’autor d’aquest llibre, tot i haver passat un bon grapat de pàgines, fins ara no ha escrit ni una paraula.


  El cas és que he volgut compartir amb el lector un fons documental que explica per si sol una bona part de la història que m’ha fascinat des del descobriment dels pergamins al meu poble de Caldes de Malavella. Potser ho he fet així a causa de la meva mandra congènita.


  Tot just, doncs, em poso a escriure en aquest punt amb la seguretat que la literalitat de la documentació aportada posaran al corrent, a qui ho llegeixi, la més extraordinària història mai relacionada amb Caldes.


  Del meu poble es poden dir moltes coses i gairebé totes agradables. Al llarg de la història i la prehistòria, fins i tot molt i molt i molt abans de la prehistòria, milions abans que el primer homínid circulés per aquestes latituds, els tapirs i els cérvols campaven per la zona ara coneguda com El Camp dels Ninots fins que una emanació sobtada de gas d’un volcà en va causar una mortaldat massiva deixant una estela de cadàvers de les pobres bestioles que són les que ara desenterren els arqueòlegs, estiu darrera estiu, i que han vestit un museu —encara que no es pot anomenar museu per qüestions legals— que fa goig de veure. D’aquella mortífera emanació en fa més de quatre milions d’anys. Es veu que el jaciment té un gran interès. Diuen.


  Ja durant la prehistòria consta que la gent de Caldes es va establir al voltant de les surgències d’aigua termal. Ser primitiu no implica no cercar el confort.


  Per tenir, tenim fins i tot una Zona Zero. Una zona vedada a la curiositat i gelosament preservada des de fa dècades. I, precisament, és allà on es van descobrir vestigis de les primeres comunitats humanes, ara no sabria dir si eren dels Neandertals o dels nostres: El Puig de les Ànimes és la Zona Zero perquè és propietat d’una envasadora que patrocina els esports al canal 3/24 i la té ben preservada lluny de les mirades.


  Diuen que allà, a pocs metres d’una de les deus d’aigua calenta, hi havia unes termes encara més antigues que les que coneixem. No tinc cap explicació sobre l’interès de la propietat en què no s’accedeixi a l’indret, fora de la intuïció que, del que es tracta, no és pas que no es vegi el que hi ha, més aviat es mira d’evitar que es vegi el que no hi ha, i, per tant que els vestigis dels quals he parlat s’hagin esfumat del lloc. Però no em feu massa cas en això; ja sabeu com som els de poble amb aquestes coses.


  No soc ni pretenc ser historiador, ni tan sols afeccionat; però faig una passada per la cronologia de la vila per veure si em puc carregar una mica de seriositat abans de posar-me a parlar ni més ni menys que del Gréai, el Sant Greal. La més extraordinària relíquia imaginada portada pocs anys després de la crucifixió de Crist fins a les noves i flamants termes d’Aquis Voconis, un balneari avant la lettre, situat al costat del que era com l’autopista de l’antiguitat, dita primer Heràclia que va acabar essent la Via Augusta, que unia Roma, la capital de l’imperi, amb l’actual ciutat de Cadis. Riu-te’n del Corredor del Mediterrani que volen fer ara.


  Sé que creure en la història del Greal a Caldes em fa perdre tota respectabilitat i ve a ser com si us confessés que crec en els OVNIs. L’Acadèmia m’ignorarà, segur. Tant li fa.


  El cas és que fa 20 segles això estava en plena activitat, amb un assentament habitat, un destacament de soldats romans i unes instal·lacions termals que devien fer les delícies dels viatgers de la molt transitada via. És en aquest context que arrenca la història de la Copa de Caldes, amb l’arribada de sant Pau, acompanyat almenys d’un deixeble, el romà Marcel que hi va plantar les seves arrels casant-se amb una filla d’un jueu que controlava en aquell temps el negoci de l’aigua calenta, mentre el seu mestre seguia camí cap a Tarraco.


  Però, més enllà de la possibilitat que tinguem enterrada no molt lluny d’aquí la copa amb què Jesús va compartir el vi amb els deixebles durant el darrer sopar, on va instituir el sacrifici incruent de pa i vi com una nova i més moderna —per dir-ho d’alguna manera— aliança entre la divinitat i la humanitat, més enllà d’això, dic, el que em sembla extraordinari és estudiar una línia de germandat femenina —feliçment s’ha encunyat el neologisme sororitat que li ve la mar de bé—, que ha mantingut el secret al llarg de dos mil anys, fins als nostres dies. I més enllà de mantenir i traspassar el secret, que ja té molt de mèrit, ha teixit tot un poder protector de l’indret amb una eficàcia que perdura fins avui.


  La Sororitat, a partir d’ara en majúscula, ha anat transmetent el secret de Lia, amb el parèntesi de cinc segles ja documentat en les pàgines anteriors.


  Sembla que no pugui ser.


  Per això em proposo posar per escrit tota aquesta història que ja sé que no resoldré del tot i no pas perquè pensi que puc localitzar l’indret i trobar el Greal. Ni és aquesta la meva intenció, ni voldria que aquest modest escrit fes aparèixer per la zona friquis proveïts amb pales. La Copa, en cas que en quedi res dos mil anys després, està molt ben enterrada i pretendre localitzar-la seria una traïció a l’esperit d’aquesta història.


  El cas és que les termes van decaure uns segles després, sigui per despoblament a causa d’epidèmies o perquè anar net va passar a estar mal vist fins al moviment higienista del segle XIX. Tenim notícia d’un cementiri paleocristià a les proximitats i podem entendre que es devia aixecar el primer edifici cristià per on ara hi ha la capella de Sant Grau. Molt més tard haurien de fer la bonica església romànica de Sant Esteve als afores de la població, una joia que conservem i podem lluir perquè en el moment del gòtic no devien tenir recursos econòmics per a bastir un nou edifici com cal al damunt i fotre-la a terra.


  Sigui com sigui, podem intuir que, durant la llarguíssima edat mitjana, la vida i la història hauria de seguir circulant per Caldes, camí natural entre Girona i Barcelona, amb Via Augusta o sense Via Augusta.


  És impossible imaginar la quantitat de personatges importants i anònims que hi ha transitat o que hi van sojornar. No podem saber tothom que hi circula en tren, o per la carretera general. Caldes de Malavella no deu ser el centre de l’Univers, però segur que és al camí que hi porta.


  Així doncs, permeteu que abans de continuar posant per escrit el que sé i el que no sé —però que imagino intuïtivament, ja us accepto que alguns cops hi poso més pa que formatge— faci un repàs a la història que es desprèn de la documentació amb què he volgut encapçalar aquest volum.


  Una espècie de resum d’allò publicat de les novel·les per entregues. Començo i vaig al gra sense gaire literatura:


  Algun dia de mitjans dels anys seixanta del segle primer —ha plogut molt— van arribar dos viatgers al lloc conegut com a Aquis Voconis, al costat mateix de la Via Heràclea, més endavant Via Augusta, després Aquae Calidae, avui Caldes de Malavella. Feia poc que s’havien inaugurat les noves i magnífiques instal·lacions termals aprofitant els generosos dolls d’aigua calenta que brollaven amb constància i que, espero, segueixin brollant per molts més segles. Roma apreciava les termes i en promovia les instal·lacions amb allò que ara en diríem mitjans públics i, més enllà de ser indrets amb interès lúdic i social, també tenien la seva important funció de culte als déus.


  A les termes no hi faltava res, tot i que estaven a càrrec de Luci Emili Probus, de la família Quirina, edil de Roma —un alt funcionari que diríem avui—, l’home que en gestionava el dia a dia era un jueu anomenat Amiel, que es desvivía per a donar a la parròquia el millor servei.


  No és pas que en aquells temps hi hagués al lloc cap comunitat jueva. Amiel era un aventurer que va arribar de molt jove i no va trigar a ser l’home de confiança de Quirí que, home pràctic, li havia descarregat la feina quotidiana a les flamants termes.


  Amiel, creient a la seva manera, no va veure cap contradicció en respectar la fe als seus pares amb guanyar-se la vida en aquelles instal·lacions que rendien culte a Apol·lo.


  La clientela local estava formada sobretot pels militars del destacament que hi havia al lloc o pels de les proximitats, així com per les famílies benestants. I, per descomptat, els viatgers que, o bé descobrien les delícies dels banys termals o hi acudien atrets per la notícia de les propietats de la càlida aigua emanada de la terra.


  Amiel no rebutjava ningú a les seves termes, sempre que els clients dipositessin monedes al seu sarró. El caldàrium per a fer-hi una bona suada o el frigidàrium per a rebaixar de cop la temperatura del cos eren llocs ideals per a fer-hi coneixences i tractes de tota mena.


  Pau i el seu deixeble Marcel van arribar-hi amb un destacament de soldats que venien a fer un relleu. Venien des de la ciutat de Roma. L’apòstol que, quan va ser detingut a Palestina va fer valer el seu dret de ciutadà romà, havia sigut portat a la capital per a ser jutjat en un viatge ple de vicissituds. Això ho sabem pel Nou Testament. Però ara sabem per Lia que va ser jutjat a Roma i desterrat fins a la província de Tarraco. El seu desterrament va començar al port d’Óstia, allà on el Tíber es fon amb el mar. I el decurió Marcel era el responsable d’assegurar-se que el proscrit arribés al seu nou destí. Un plàcid i ràpid viatge per mar, aquest cop sense odissees, els va portar al port de l’actual Empúries, i des d’allà, per terra, seguint la Via Augusta, van viatjar cap a la capital de la província. Pau hi va arribar, el decurió no.


  Marcel no havia triomfat en la milícia; fill d’un fuster de la mateixa ciutat de Roma —era romà-romà, que no ho podia pas dir tothom— havia rebut una formació que no anava gaire més enllà de saber llegir, escriure i fer alguns càlculs. Ser decurió no era gran cosa per a les seves aspiracions; poc més que un legionari i no s’albirava cap campanya o obtenir promocions ràpides per mèrits bèl·lics. Per a aquell modest militar, conèixer Pau i obrir-se-li tot un món va ser el mateix. Era un home refinat i cultíssim, amb una capacitat d’oratòria extraordinària, allò que ara en diríem un gran comunicado.


  El decurió va saber, des del primer moment, que el que conduïa fins a l’exili no era un dissident qualsevol. I el deportat, parlava i parlava de Jesús de Natzaret, el ressuscitat, a tothom qui el volgués escoltar: als soldats que el tenien detingut, al judici, als que el van portar fins al port, als mariners de vaixell. Aquesta era la seva missió, la d’escampar als quatre vents, a tothom sense excepció, la notícia de Jesús de Natzaret. Aquell que caminava sobre l’aigua, aquell que va cridar el seu amic Llàtzer perquè sortís del sepulcre, el que va salvar la dona acusada d’adulteri, el que va demanar que deixessin als nens apropar-se, el que va convertir l’aigua en vi, el que des del patíbul de la creu va perdonar els seus botxins. Pau parlava d’aquell home a qui ell anomenava el Crist, que va descobrir-nos d’un Déu únic bondadós, que estima totes les seves criatures i que, fet humà, es veu que va morir per la nostra culpa. Això últim era el que costava més d’entendre, però hi posava tanta passió en les seves explicacions que era difícil no deixar-se envair pel seu entusiasme.


  Pau es feia sentir; la seva poderosa veu plena de matisos i convicció, la seva autoritat en prendre la paraula, el seu desvergonyiment per a defensar allò en què creia, van fascinar al legionari des de la primera nit a bord de la nau, en travessia tranquil·la.


  —Per què et portem a l’exili, Jueu? Perquè ets jueu i romà alhora, no?


  Aquella va ser una nit sense dormir. A coberta, veient la mar en calma, la lluna esplèndida i la brisa càlida, amb l’únic soroll del cruiximent d’alguna fusta o del cordam de la nau, Pau va guanyar Marcel per la causa de Jesús de Natzaret.


  —Feliç de tu Pau, que ets un home bondadós i amb un cor net. Però aquest no és el meu cas; porto a la consciència coses de les quals m’avergonyeixo; les meves mans estan tacades de sang innocent…


  Li devia dir. Llavors, el jueu, amb tota seguretat, li va parlar d’ell i de com abans que una llum el deixés cec i el fes caure del cavall pel camí de Damasc havia estat un ferotge perseguidor dels que creien en Jesús, a qui ell no va arribar a conèixer.


  A Pau se li humitejaven els ulls quan parlava de com posava en aquell temps tota la seva força en combatre la nova creença i com recordava que les seves mans també estaven tacades de sang innocent. El primer a caure va ser Esteve, que va ser apedregat públicament fins a la mort en la seva presència i amb el seu consentiment. Ell no havia llençat cap pedra contra Esteve, ni la primera ni la darrera, però complagut guardava les túniques dels que el van matar.


  I Marcel, aquella nit, en la coberta que l’allunyava per sempre més de Roma i l’apropava a noves terres va sentir a parlar del perdó, del penediment, de la redempció i de la igualtat de tots els homes davant de Déu. Sigui com sigui, quan van posar peu a terra al port d’Empúries, el decurió havia obert el seu cor i la seva ànima a Jesús de Natzaret.


  L’activitat del port devia ser frenètica i, com és natural, devia passar desapercebuda l’arribada d’una càrrega tan transcendent com la que va tocar terra aquell dia, ni més ni menys que el cristianisme.


  No és objecte d’aquest escrit que estic redactant desacreditar l’arrelada creença que la cristianització de la península Ibèrica la va iniciar l’Apòstol Sant Jaume (San Yago o Santiago). Em diuen que es tracta d’un fet llegendari que no té cap fons documental. Al contrari del que ara sí que hem pogut saber fefaentment: El cristianisme va entrar per Empúries i pocs dies després els primers baptismes es van fer a les Termes Romanes d’Aquis Voconis, avui Caldes de Malavella —ves a saber si amb l’aigua termal que tanta fama ens ha donat— administrats ni més ni menys que per Sant Pau, l’antic Saule de Tars, ferotge perseguidor de la nova fe cristiana i escollit per Jesús per a començar a donar forma al que acabaria essent la més exitosa organització que mai no ha conegut la humanitat.


  El reduït contingent militar que va desembarcar a cura del decurió va anar a presentar-se als comandaments militars portuaris mostrant credencial i salconduit i l’ordre de portar el pres a la ciutat de Tarraco a complir el seu desterrament, en la qual constava que se li havia de donar el tracte correcte dispensat a un ciutadà romà.


  Solament una nit van romandre al campament emporità perquè el grup de legionaris i el seu custodiat es van afegir a l’expedició que sortia de bon matí. El contingent d’homes havia de fer dos relleus, un al destacament d’Aquis Voconis, avui Caldes, i l’altre, a Blanda, avui Blanes, seguint la via romana per on hauria de seguir Marcel i el seu presoner fins a acomplir la missió de lliurar-lo al pretor de Tarraco.


  Feina va tenir el decurió per evitar que Pau no s’enfilés a una roca i mirés de convertir la totalitat de legionaris, en muntar el campament per passar la primera nit del desplaçament. Marcel va preferir no cridar l’atenció i el va convèncer de parlar només a la tenda a la decúria responsable de deportar-lo. Pau, incansable, incisiu i persuasiu parlava a aquells homes rudes que no estaven acostumats a sentir-se tractats amb tanta afabilitat per part d’un home il·lustrat. Els soldats sentiren en el seu cor la idea d’un Déu únic, que és com un pare just però bondadós i que no fa diferències entre poderosos i sotmesos.


  Tot i encara trigarien uns pocs dies a rebre les aigües del baptisme, sota aquella tenda, aquella nit, podríem dir que es va constituir la primera comunitat cristiana de les terres d’Hispània.


  Les noves termes lluïen imponents i eren l’edificació més destacada d’aquella població petita en què convivia un destacament militar amb els vilatans dedicats a tasques humils als camps i horta, tenint cura del ramat o amb oficis relacionats amb el servei a la milícia o la clientela dels banys. Això de la vocació turística ens ve de lluny a Caldes.


  L’arribada del relleu de soldats, celebrada habitualment per la mainada i vista amb indiferència per la població, acostumada a l’anada i vinguda de tropes, no devia representar cap esdeveniment especial. Marcel i Pau, homes acostumats a viatjar i veure món, tampoc no es devien impressionar per la nova edificació.


  El lloc era agradable i acollidor i, un cop desvinculat del comandament amb qui havia fet el camí fins Aquis Voconis, no hi havia gens de pressa per a seguir cap a Tarraco. I aquell lloc, amb aquells dolls d’aigua calenta, semblava ideal per al sojorn d’aquells pocs homes que no van trigar a trobar la taverna i a deixar-se instruir pels soldats que ja feia temps que hi eren de com passar-ho bé.


  Aquella era una comunitat petita però molt diversa en què tothom feia la seva vida sense complicar-se l’existència començant pels legionaris, sorollosos i donats al joc. A més de l’autoritat militar exercida pel centurió del destacament i del Quirí, edil i duumvir destinat per Roma com a autoritat civil, hi havia una família benestant i influent que exercia un gran poder fàctic sobre els vilatans i la bona gent que es dedicava, essencialment, a aconseguir posar alguna cosa al perol: La família d’Indíbil.


  Amb arrels ancestrals al lloc, aquell negociant havia fet fortuna carretejant vins, olis i gra amunt i avall de la via pública i especulant amb les matèries amb què treballava. Indíbil, de caràcter bondadós i emprenedor, s’havia casat amb una Quirina que va romanitzar la seva llar i va exercir com a autèntica matrona del lloc.


  Les termes eren una benedicció que generava activitat i maneres de guanyar-se les garrofes. En els nostres temps parlaríem de llocs de treballs directes i indirectes.


  En els temps en què Pau i Marcel van arribar a Aquis Voconis, el singular jueu Amiel ja era un vell vidu que, tot i no ser partidari de fer-ne ostentació, havia amassat una més que respectable fortuna, via termes o ves a saber per quin mitjà. Amiel i els seus fills mascles estaven incorporats a aquells banys, oberts a tothom que pogués posar una moneda a la caixa de l’entrada. Però mai no s’hi havia vist la seva esposa, mentre va viure, ni la seva filla Sara a qui tenia com el més gran dels seus tresors, com a tal, el més amagat possible.


  Amici tot i ser home d’ordre i respectuós amb la llei de la Torà, s’havia anat allunyant de molts dels preceptes de la seva fe, entre altres coses pel fet que no tenia contacte amb cap rabí que exercís una certa guia i autoritat en matèria de religió. Era practicant, a la seva manera.


  De fet, els habitants del lloc no tenien, entre els maldecaps, discussions relacionades amb els déus. Tothom pregava o deixava de pregar o feia prometences votives a qui li semblava o practicava les supersticions que més consol li donaven.


  Els representants de Roma ostentaven una certa pràctica pública de fe, sobretot quan es tractava de sotmetre el poble i parlar en nom de tal o qual déu, cosa que no volia dir que en la seva vida privada fossin tan descreguts com el que més.


  L’Arribada d’un jueu misteriós i de bones maneres, acompanyat per un petit contingent de soldats i el decurió, que a hores d’ara ja no exercia cap tracte de presoner al proscrit de Roma, no va constituir, en principi, cap esdeveniment especial en un lloc força cosmopolita.


  Passada la preceptiva presentació i acreditació davant d’un centurió de la plaça, els nouvinguts anaren per a rentar-se i començar a buscar allotjament per al deportat, com a civil. Marcel va obviar la naturalesa de la deportació per evitar que el que ja considerava el seu mestre es veiés dormint als calabossos.


  La primera trobada entre Amiel i Pau, a les portes dels banys, va ser una combinació d’interrogatori mutu ple de preguntes capcioses per a estudiar-se l’un a l’altre, però Amiel es va alegrar de parlar amb un jueu i no va trigar a oferir-li casa seva per a estar-s’hi mentre sojornés a Aquis Voconis.


  Marcel va aposentar-se a les estances militars però també va ser rebut a la casa d’Amiel, interessat per rebre noves de Roma i per a conversar amb els visitants vinguts de la capital. Pau i Amiel eren xerraires de mena i el romà va mirar de fer entendre a l’apòstol que havia d’esperar el moment apropiat per a posar-se a predicar.


  Si aquest llibre fos una pel·lícula, durant la seqüència del primer sopar en què els dos forasters van compartir la taula amb del vidu Amiel, hi hauria primers plans de Sara, la jove filla del jueu, intercanviant mirades amb el jove decurió. Disculpeu, no em ve de gust allargar gaire la descripció de com els dos joves es van agradar a primera vista. El cas és que es van agradar a primera vista. Segur que ho doneu per bo.


  Era inevitable que, durant el sopar el predicador, se centrés en el tema i comencés a acaparar l’atenció parlant de Jesús de Natzaret. Amiel i els seus fills l’escoltaven; al principi amb una resignada cortesia, però de mica en mica es van anar interessant per les paraules de l’Apòstol. Pau tenia una capacitat extraordinària per explicar les coses amb passió i claredat.


  La vetllada es va perllongar i, en acomiadar-se, les mirades entre Sara i Marcel van ser més còmplices i Amiel li va etzibar al seu hoste:


  —M’ha agradat sentir parlar del teu Jesús, però una cosa et vull dir: En ma vida he fet crucificar ningú jo. No em vulguis fer culpable de res.


  Els dies que seguiren Pau no va parar de predicar i anunciar la Bona Nova a tort i a dret: al mercat, al cos de guàrdia de la tropa, a les latrines o a les termes. No es podia pas dir que fos mal rebut i que en poques jornades no arribés a ser un personatge conegut.


  Sabia com parlar als soldats i sabia com adreçar-se als camperols i sabia com polemitzar amb Amiel.


  I va ser una nit, al voltant de la taula, havent sopat, que Pau va agafar un pa sense llevat i els va explicar que la nit en què van trair Jesús, va proclamar una nova aliança entre Déu i la humanitat. Un sacrifici incruent en què Jesús agafà el pa, el partí i el va anar passant als seus deixebles tot dient:


  —Preneu i mengeu-ne tots, que aquest pa és el meu cos.


  I va prosseguir agafant una copa i va rememorar les paraules del Mestre que, igualment, havent sopat prengué la copa de vi amb les seves mans venerables i la va passar als seus deixebles tot dient:


  —Preneu i beveu-ne tots, aquest vi és la meva sang. La sang de l’aliança nova i eterna, vessada per a tota la humanitat en remissió dels seus pecats.


  I Pau els explicà que Jesús va voler que aquest acte fos repetit pels seus seguidors en memòria seva. Aquella va ser la primera missa celebrada a Hispània.


  I una part de la comunitat d’Aquis Voconis va voler rebre el baptisme que el nouvingut els administrava a prop del doll d’aigua calenta que brollava en aquell indret.


  Marcel fou el primer, seguit dels soldats de la seva decúria, alguns dels legionaris del destacament i algunes dones del poble. Ni Amiel ni els seus van mostrar gaire interès per a deixar-se ruixar el cap. Però sí que van començar a apropar-s’hi la família més benestant del poble que també va considerar un honor acollir als nouvinguts a casa seva.


  El comerciant Indíbil, persuadit per la seva esposa Claudia Quirina, no va trigar a oferir una sala dels seus magatzems com a punt de reunió dels seguidors de Jesús.


  Va ser un d’aquells vespres en què la gent s’apropava per a sentir parlar Pau, que els deia que els esperava de bon matí per a batejar-los, quan va desembolicar un objecte que portava ben protegit entre el seu escàs equipatge. Havent sopat, va treure, d’entre una tela, una copa de terrissa a la qual mirà amb veneració i en ella va rememorar el darrer sopar de Jesús i els seus deixebles.


  A decurió no li va passar desapercebut el gest, sobretot perquè, finalitzada la celebració, va embolicar i protegir la copa amb molta cura.


  A preguntes del romà l’apòstol no va esquivar explicacions.


  —D’on he tret aquesta copa? La vaig robar.


  Pau no es va fer pregar i li va explicar que era la mateixa que va fer servir Jesús per a instituir la nova aliança i compartir el vi de la seva sang el vespre tràgic en què va ser traït i lliurat. I de la circumstància que Andreu, germà de Pere, que havia organitzat l’àpat, va guardar l’objecte com a record enmig d’uns dies de desconcert i dolor.


  Aquella Copa, des d’ara en majúscula, va passar a formar part de l’Església primigènia. En ella Pere, o qui fos en l’absència del pescador, consagrava el vi i rememorava Jesús. Observem, doncs, com un quotidià recipient de terrissa, amb una certa gràcia de formes, que va servir per parar taula el vespre d’un sopar de Pasqua i posat davant de qui presidia la celebració, es va convertir en un venerable calze.


  Quan Pere no hi era, lliurava la Copa en qui delegava l’autoritat. I no va passar massa temps en distingir el cap de la comunitat com el portador de la Copa.


  Quan Pau es va unir a ells mai va rebre aquesta dignitat i va observar com l’objecte era cobdiciat. Un estri de terrissa que donava i treia dignitat a qui el posseïa.


  La Copa! La mateixa amb què Jesús de Natzaret va instituir l’eucaristia. Ni més ni menys que allò que llegendàriament s’ha anomenat el Greal. La més gran relíquia, pocs anys després de Crist arriba el que ara coneixem com Caldes de Malavella. Increïble, no? Doncs, comenceu a donar-ho per bo.


  Totes les histories i llegendes sobre Greal són falses i tenen un origen medieval. Algunes parlen de la copa amb què Josep d’Arimatea va recollir la sang de Jesús crucificat; d’altres ho descriuen com la sang d’una nissaga. El verdader destí de la copa emprada per Jesús durant el que coneixem com el Sant Sopar és el que s’explica en aquest llibre.


  Pau detestava la veneració per un objecte de fang i no era cap exageració el que va explicar a Marcel sobre la subtracció que en va fer abans de sortir del país dels jueus. Simplement la va robar i se la va endur per a treure-la de circulació.


  Al vespre següent Marcel va rebre un gran regal del seu mestre. Li va dir que fos ell el que repetís les paraules de Jesús i que partís i repartís el pa i el vi. Així el romà es va convertir, nomenat de facto, en sacerdot del cristianisme. I ho va fer amb la mateixa copa emprada per Jesús, Pere, Andreu i totes els altres. I també Pau en aquest viatge.


  Les dones i homes del lloc vivien amb alegria la nova fe i era com si una onada de bondat, de ganes de compartir, de fer les coses bé i de fer les paus amb tothom, ho amarés tot.


  Sempre hi va haver més dones que homes. Moltes d’elles venien en secret de marits i pares, fins i tot la dona del cap militar de la guarnició s’hi va afegir i Sara, la filla d’Amiel que no perdia mai l’oportunitat de trobar-se amb el jove Marcel que, cada cop més, liderava aquella incipient comunitat cristiana.


  El noi també estimava Sara i sabia que el vell Amiel volia un destí millor per a la seva filla que ser l’esposa d’un romà amb poc més graduació que el de legionari pelat i que avui hi era i demà, ves a saber. Disculpi’m el lector per no entretenir-me en detalls de qüestions amoroses.


  Pau, que a diferència del Pescador, era solter i tenia les seves idees sobre els avantatges de mantenir-se cèlibe, va creure, però, que un Marcel casat, arrelat al lloc era el primer pas per a anomenar-lo prevere abans de seguir cap a Tarragona.


  En aquest cas va ser Pau que, amb mà esquerra, va arreglar les coses a la parella d’enamorats.


  L’apòstol es va anar a trobar amb el vell Amiel i, a soles, els dos jueus devien tenir una conversa carregada de preguntes capcioses i respostes en forma de nova pregunta. Però al capdavall, va explicar-li que tenia intenció de prosseguir camí, que el seu destí era arribar a Tarraco, la gran capital i deixar Marcel com a cap de la comunitat, el que el convertia en un personatge molt respectat i influent. Pau va demanar Amiel —de jueu a jueu— que vetllés per pel seu deixeble.


  Fent-li aquest encàrrec i pregant-li que li busqués una bona esposa, pietosa, bondadosa, de bona família…


  
    —M’estàs demanant la mà de Sara per Marcel, Pau?


    —Ets tu qui ho diu això. Que me l’ofereixes, Amiel?

  


  El pare de Sara va quedar una bona estona tocant-se la barba i rumiant, com fent càlculs, analitzant els pros i contres.


  Així doncs, podrem dir que el primer matrimoni cristià de la península Ibèrica es va celebrar a les Termes de Caldes, en presència i benedicció de Sant Pau.


  El romà va ser un bon deixeble i no va trigar a ser capaç de predicar i repetir el que li havia ensenyat, que l’escoltava amb atenció i devoció.


  S’havien incorporat a la fe dos homes, pare i fill en qui Pau va posar especialment l’atenció: Aristides i el seu fill adolescent Higini. Aristides, grec de naixement, era el ludus grammaticus dels fills d’Indíbil i Clàudia, un esclau llibert amb molta més formació que un simple magister, com els que ensenyaven a la mainada. Aristides, home d’una extraordinària vocació docent, tenia la seva schola als dominis del seu amo i no solament formava els fills de la casa i el seu propi fill Higini, sinó que també havia aplegat diversos infants de les cases properes, no solament els de famílies romanes sinó també, a instàncies de Clàudia Quirina, de famílies que havien comprès la importància que els seus sabessin de lletra i càlculs. L’educació que els donava Aristides anava molt més enllà dels coneixements bàsics i obria, als seus deixebles, tot un món amb el saber de la retòrica, la filosofia i els textos més selectes de la seva Grècia natal.


  Pau de seguida va voler que aquell home formés part de la comunitat cristiana incipient, que estava constituint, perquè la volia deixar organitzada abans de partir cap a la Capital. Veia Marcel amb força, fe i capacitat de lideratge però el romà coixejava en coneixements; en prou feines sabia llegir i escriure i portava malament el grec oral. I li va demanar a Aristides que, amb certa discreció, donés a qui deixava com a prevere una certa cultura general i que, sobretot vetllés per a la puresa d’allò que l’apòstol havia transmès i li va lliurar algun escrit en què deixava anotacions sobre la seva doctrina, però va anunciar-li que enviaria una epístola a un estimat deixeble seu, metge de professió, per tal que posés per escrit el relat de la vida de Jesús i s’ocupés de fer-ne arribar còpies a les incipients comunitats que anaven creient en el Messies. Pau creia molt en fixar per escrit la bona nova de Jesús i temia la transmissió oral. La seva preocupació era que, un cop ell partís, el seu missatge no es desdibuixés amb aportacions fantasioses i cròniques de miracles i superstició.


  La felicitat conjugal no va distreure Marcel de les seves obligacions i Pau va posar data a la seva partida.


  I, uns dies abans de la seva marxa, es va produir un fet inquietant. Una gran intranquil·litat va despertar l’apòstol que va veure com algú havia estat remenant les seves coses. Amb la poca claror que hi havia no va trigar a adonar-se que la Copa no era al lloc on la guardava. Intrigat, va sortir de l’estança i, en passar al jardí, va trobar Marcel, abstret i assegut amb la Copa entre les mans.


  
    —La trobaré afaitar quan marxis.


    —No és més que una peça de terrissa; no té més valor que el sentimental.


    —Ben bé que la tens tu. Si no la cobdiciessis, no l’hauries robada. Si no té cap valor, deixa-la aquí.

  


  Pau s’entristí per aquesta inesperada resposta del seu deixeble. El noi no havia entès que, si s’havia quedat la Copa, era precisament per tal que ningú no es considerés especial pel fet de posseir-la.


  L’epístola que va adreçar un temps després a Marcel i als cristians d’Aquis Voconis des de Tarraco i que va aparèixer mesos enrere entre els documents de Caldes ens parla d’unes instruccions severes de Pau de no donar importància a la Copa i, fins i tot, de fer-la desaparèixer abans no fos motius de disputes i superstició. La missiva no ens en dona massa detalls però ens diu que va quedar en poder de Marcel i que, abans que l’apòstol albirés les muralles tarragonines, desoint les indicacions del seu bon mestre, ja s’anomenava a si mateix com a Guardià de la Copa.


  Lia i Paulina


  Si heu seguit el bon criteri de començar pel primer capítol, ja sabreu que Lia va ser la fundadora del que jo he batejat amb el neologisme sororitat.


  Lia va ser neta de Marcel, vingut de la llunyana Roma amb Pau i mare de Paulina, l’amanuense que va escriure al dictat el document fundacional d’aquesta apassionant nissaga que, i d’això tracta aquest llibre, sostinc que ha arribat fins als nostres dies.


  Penso que segueix essent un bon mètode continuar pàgina a pàgina i no anar ara a consultar el capítol final.


  Quan Pau va partir cap a Tarragona, a la dècada dels seixanta del segle I, Marcel va quedar com un prevere nomenat per l’apòstol, en una època primigènia en què tot estava per fer i organitzar. El predicador de Jesús també va tenir cura d’encarregar a l’hel·lenitzat Aristides d’exercir un cert control sobre la puresa del seu mestratge.


  Fins i tot els sants s’equivoquen.


  Quan el romà es va veure exercint un lideratge espiritual i creixent entre aquella comunitat de cristians li va pujar el poder al cap. I, a poc a poc, va anar apareixent un comportament autoritari que va desembocar en tirànic.


  Una de les seves primeres aportacions a la incipient església va ser el costum de passar la bacina. Els conversos dels primers temps estaven amarats d’amor dels uns pels altres i tenien un gran desig de compartir-ho tot, però Marcel va explicar que, per les necessitats generals del manteniment del culte i tal i tal i tal, calia que els fidels fessin aportacions segons les possibilitats de cadascú. No va trigar a demanar que els que no podien pagar monedes havien de contribuir en espècie. El sacerdot va creure que la seva dignitat requeria unes bones vestidures per a les celebracions i va demanar un esforç especial als feligresos i, més encara, quan va voler independitzar-se del magatzem que bonament els havia ofert Indíbil.


  Per dir-ho clar, li va pujar el càrrec al cap i, a mesura que la seva panxa es feia més boteruda, es va revestir a si mateix d’una dignitat que poc tenia a veure amb el que se li havia ensenyat.


  Poc hi podia fer Aristides que, tot i el refinament del seu intel·lecte, portava una vida espartana. El savi grec procurava fer veure a Marcel la necessitat de no sortir dels coneixements rebuts i que calia mirar d’entrar en contacte amb altres comunitats que s’anaven constituint i de les quals arribava notícia per l’Heràclea que, suposo, ja es devia començar a anomenar Augusta. La carència de textos escrits propiciava el manteniment o la introducció de creences atàviques arrelades al lloc que, moltes vegades, eren contradictòries amb el missatge cristià.


  Així Marcel va ser conegut aviat com El Guardià de la Copa. Resultava evident que era un escollit i que va ser una decisió divina la que va fer que la mateixa copa amb què Crist va instituir l’Eucaristia anés a les seves mans, la qual cosa l’assenyalava com una mena d’escollit, no se sap ben bé per a què. No era d’estranyar que el guardià convoqués una contribució especial per a crear una primorosa urna amb elements d’or i pedres precioses que li donessin la dignitat que l’objecte sagrat precisava.


  L’escollit, el Guardià de la Copa, va esdevenir un gran predicador que arengava els fidels amb força i convicció i amb una certa facilitat per a la fabulació, per desesperació d’Arístides.


  Gran ideòleg, Marcel va pensar a donar un estatus especial al gènere femení i va crear un grup de dones que tindria l’honor de ser responsable de la neteja del lloc de reunions i de tenir cura de l’estat de les vestidures.


  Eren moments incipients, fundacionals. I, de mica en mica, arribaven al lloc soldats que ja havien estat batejats i que s’incorporaven a la comunitat.


  I un bon dia: Carta de Pau! Un comerciant de vins de Tarraco va lliurar en mà a Marcel un rull de pergamí amb les paraules del mestre.


  Marcel, que en prou feines sabia llegir ni mostrava gaire interès per a deixar-se cultivar per Aristides, va fer cridar-lo perquè li llegís, però, en la seva absència, es va presentar el seu fill, el jove Higini, a qui va manar que posés veu a l’epístola als cristians del que avui és Caldes.


  Marcel va agafar-se la carta com una filípica, una d’aquelles enceses esbroncades que a l’antiguitat el savi Demòstenes adreçava a Filip de Macedònia, en comptes d’adonar-se que Pau l’exhortava paternalment a seguir el recte camí d’accés al ple domini de la terra.


  L’epístola, transcrita en la seva totalitat en les primeres pàgines d’aquest llibre, en què el seu mestre li mostrava preocupació per si s’havia desfet de la Copa, va pertorbar momentàniament al receptor que aquella mateixa tarda va fer tornar a cridar el noi que s’havia quedat el rull per a lliurar-lo al seu pare.


  El xicot es va presentar a Marcel però sense portar el pergamí; el sacerdot va intentar desplegar tot el seu encant i autoritat amb el noi per a guanyar-se la seva confiança i el va comminar, en nom de Déu, a guardar secret sobre l’existència del document.


  —He rebut el missatge, Higini. He entès el que em diu el meu mestre. Ara, cal que això sigui un secret entre tu i jo. Dona’m el rull i llencem-lo al foc.


  Però Higini s’havia presentat, com he dit, sense portar la carta. Requerit a anar-la a buscar immediatament i a no parlar amb ningú —ningú és ningú Higini!— de la seva existència, el noi va tornar i va lliurar en mà aquell papir que, en qüestió de segons, Marcel va convertir en cendra i fum.


  —Déu compensarà la teva bona acció, jove Higini.


  L’adolescent es va retirar trist i un cop a soles va plorar de ràbia. Havia deixat cremar una transcripció d’Ulisses a l’illa dels Ciclops en què havia invertit molts dies i per la qual tenia molta estima.


  El noi va guardar silenci sobre el seu secret. També va guardar bé l’epístola de Pau.


  I tan tirà va ser Marcel a la comunitat com al si de la seva família; no va passar massa temps fins que Sara va perdre el somriure del rostre i va quedar com una ombra, dedicada a parir fills i a no sortir massa de casa; el seu marit va teixir al seu voltant un vel d’incomunicació amb els seus germans que no havien acceptat el baptisme i que, un cop mort Amiel, es van centrar en l’explotació de les seves rendibles termes.


  El temps inexorable veu passar les generacions; Amiel ja no hi era i tampoc el generós Indíbil, que va morir en un accident amb carretes. Però així com els vells passaven, per llei de vida, noves generacions s’obrien pas.


  Un fill i una filla de Marcel i Sara van arribar a adults. Marcel va tenir cura de donar bona educació a Caius, el seu primogènit a l’schola d’Arístides que, a les seves velledats, va anar descarregant la seva tasca de magisteri en el seu fill Higini.


  De fet a Aristides li va estranyar que Pau no es comuniqués amb la comunitat i, preocupat per la que considerava doctrina desviada de Marcel, es va proposar entrar-hi en contacte, enviant-li una missiva discreta, aprofitant una expedició dels homes del seu amo a Tarragona per a recollir-hi vi. Però, a la tornada, els missatgers el van informar que l’apòstol, viatger incansable, havia deixat deixebles i tornat a Roma.


  En aquell temps, durant la infantesa dels fills de Marcel va esdevenir un fet excepcional. El Sol va emmalaltir i cada matí semblava que apareixia per llevant amb menys força, com envoltat d’uns vapors que l’ofegaven i, a la nit, la lluna presentava un aspecte fantasmagòric esgrogueït mentre alguns estels desapareixien del firmament. Però el que més va esgarrifar la comunitat d’Aquis Voconis va ser que, d’un dia per un altre, les fonts d’aigua calenta es van estroncar, amb l’esglai dels hereus d’Amiel que ja es veien en la ruïna amb el tancament d’unes termes noves, encara no amortitzades.


  Marcel va consultar amb Aristides per a confirmar la seva intuïció: S’apropava el retorn de Jesús glorificat. Déu, nostre senyor, havia decidit posar fi al món. El grec, tot i que no sabia interpretar aquells fatídics signes, era escèptic sobre aquest desenllaç definitiu que finiria amb tot allò creat.


  El Guardià de la Copa va demanar als feligresos que dejunessin severament i fessin penitència pels seus pecats. I va fer recaptacions extraordinàries en moneda, en delmes i primícies, per demanar a l’Altíssim que s’ho repensés i que alliberés aquella generació d’haver de patir una experiència tan angoixant com la fi del món.


  Déu els va escoltar. En qüestió d’unes poques setmanes de pregàries, privacions i aportacions extraordinàries al patrimoni del prevere, el sol va tornar a la seva normalitat, la lluna va lluir novament i les deus d’aigua calenta van ressorgir de les entranyes de la terra amb la força acostumada. No van tenir la mateixa sort els pobres habitants de la llunyana ciutat de Pompeia, a la península Itàlica, pels quals sí que es va acabar el món en qüestió de poques hores. Era l’estiu de l’any 79.


  Els fills d’Amiel, en veure com les surgències d’aigua termal es refeien, van veure la llum i van abraçar la fe verdadera demanant el baptisme que els va administrar el mateix Guardià de la Copa, previ desemborsament d’una generosa quantitat en concepte de penitència que els jueus van pagar gustosament.


  Marcel, l’escollit, va entendre que Caius era el seu hereu i estava destinat a succeir-lo i el va acostumar de ben petit a aparèixer al seu costat en les celebracions i es va despreocupar absolutament d’educar la seva filla Júlia, tot i les recriminacions del mestre grec. Per a Júlia tenia altres plans.


  No hauria de passar massa temps fins que el vell Aristides esclatés d’alegria en rebre uns rulls que semblaven ser el prec que Pau havia fet al seu amic metge. Un escrit, ben estructurat i descriptiu, dels fets de la vida de Jesús, explicats per a recordar i complementar allò que havia explicat l’apòstol. El vell mestre grec va llegir amb fruïció la narració del naixement de Joan el Baptista, de l’anunci a una jove verge, d’un edicte d’August manant un cens, del seu naixement en un estable i de com, a dotze anys, ja va mantenir discussions dialèctiques al temple i de com Maria, la seva mare, guardava al cor tots els records de Jesús nen.


  El metge Lluc havia glossat un text meravellós i detallat amb molts episodis ja explicats oralment per Pau i altres que els venien de nou, fins a la seva mort en creu i de com, al tercer dia, es va presentar viu a les dones —les dones, sempre les dones— que visitaven el seu sepulcre.


  —A partir d’ara —es va dir Aristides— aquesta serà la doctrina.


  I així va ser fins que, anys més tard, van rebre la transcripció que narrava els fets dels apòstols on, en part, s’hi veia la mà de Pau.


  Aristides va fer entendre a Marcel que la lectura d’aquella bona nova que els havia d’arribar havia de ser la base del seu mestratge i va instituir la lectura d’un dels seus passatges en cada celebració. El mestre grec estava preocupat per l’escassa comunicació amb altres grups de cristians i pensava que, en un futur, s’havia de constituir una única comunitat. No hi havia excusa; eren temps en què el progrés en matèria de comunicacions facilitava que, en qüestió de poques jornades, els missatges circulessin per terra i per mar.


  Les diferències entre el Guardià de la Copa i el vell mestre eren evidents, però la mà esquerra del grec generalment aconseguia portar l’aigua al seu molí.


  I els anys van veure créixer l’estúpid Caius, fill i hereu de Marcel i també de Júlia, la seva germana, que no va rebre cap altra educació que la justa per atraure espòs.


  I aquest, l’espòs que Marcel somiava per Júlia, no calia anar-lo a buscar molt lluny. El protector i generós Indíbil havia mort feia poc a conseqüència d’un desafortunat accident en desprendre’s la càrrega d’àmfores d’una carreta i la seva fortuna i tots els seus negocis van passar a mans de Tassi, el seu primogènit, home d’una gran bondat i de sòlida formació adquirida a l’schola d’Aristides que no semblava massa preparat per assumir els negocis familiars. Marcel, que ja feia anys que havia calculat que la seva filla li permetria emparentar-se amb la família més influent del lloc, va fer diversos intents perquè els joves es coneguessin. Tots inútils. Tassi no semblava gens interessat en la jove Júlia ni en cap altra noia i dedicava hores i hores del seu temps a la lectura i a la conversa amb el seu mestre i el seu company d’estudis Higini. I, per descomptat, això no preocupava gens la noia que no tenia cap il·lusió de ser mercaderia conjugal del seu pare.


  Marcel era un home pràctic i, com a segona opció, va posar els ulls en Armac, el germà petit de Tassi. Els germans eren la nit i el dia; El fill petit d’Indibil, tot i haver rebut el mateix tracte educatiu que el primogènit, mai no va mostrar gens d’interès per les lletres i ben poc pels números.


  Armac era un esperit lliure i rebel que, de ben petit, ja s’havia acostumat a anar a bastar nius, caçar o pescar o treure mel dels ruscos de les abelles. El seu pare va tenir treballs per evitar que s’enrolés a la milícia i el va adreçar cap a treballar al negoci familiar de traginar mercaderies Via Augusta amunt, Via Augusta avall.


  El treball no l’espantava i sempre barrinava idees per a treure profit de les seves activitats. Cansat de comprar àmfores va aconseguir incorporar una família de terrissers i va fer construir un forn per a coure-les. D’ara endavant oferiria, als seus clients, àmfores pròpies. Poc temps després el negoci de les àmfores era més productiu que el de traginar vi. Gran diversificador, va voler aprendre els secrets de la vinya i va fer plantar ceps en una gran extensió a prop de la casa familiar. Cansat de sentir discussions sobre si era millor el vi Baetulo (avui Badalona) o de Narbo Martius (avui Narbona), va decidir que el millor seria el d’Aquis Voconis, encara que sembla un evident contrasentit parlar del vi d’Aigua Calenta.


  Com a bon emprenedor Armac també va treure lliçons d’algun fracàs, el més sonat dels quals va ser durant molt de temps la riota de la concurrència.


  L’home va pensar en què portar àmfores buides als seus clients era desaprofitar els viatges i es va plantejar vendre l’aigua calenta que brollava sense interrupció i a cor que vols en aquell indret, una aigua amb unes propietats evidents, amb caràcter i diferent de qualsevol aigua de les que brollaven de deus convencionals.


  Si es comercialitzava el vi i l’oli, per què no podria anar a fer allò que en els nostres dies en diem obrir mercat, a Barcino, per exemple?


  L’home va fer omplir àmfores amb aigua calenta. Va fer-les tapar amb escorça de suro i segellar amb cera per a evitar fuites. Però encara el primer carregament d’aigua mineral exportada no havia sortit al camí, amb el trontoll de les carretes, l’aigua termal va començar a alliberar el gas natural que porta diluït i una rere l’altra, les àmfores van començar a esclatar. Va ser el primer intent de comercialitzar l’aigua de Caldes.


  Per a Marcel, Armac podia ser el gendre ideal i no creia pas que l’opinió de Júlia hagués de ser tinguda en compte. Els va casar, per dir-ho literalment.


  La noia, de poques paraules i acostumada a no esperar quasi res de la vida, va acceptar com a normal el sotmetiment femení a la voluntat paterna i es fa esforçar per a complir amb les expectatives que es posaven en ella. Va ser un trist matrimoni.


  Aviat Júlia va aprendre que les constants absències del marit per a viatges de feina eren una benedicció i els dies més tristos eren els del retorn d’un espòs poc considerat. A l’any de casament va néixer Lia i el seu espòs no va dissimular la seva desil·lusió pel fet de no tenir un primogènit mascle. Però tampoc es va mostrar entusiasmat per a engrandir la família i les poques vegades que s’allitava amb la seva esposa anava begut i la penetrava amb força salvatge i sense cap mirament. Així fou com va venir al món Púnic germà de Lia.


  Armac era un autèntic depredador sexual, ja que no hi havia bordell pels llocs on transitava que no se’l tingués com a client a considerar, ni noia del servei que no hagués estat assetjada.


  Júlia també va considerar una benedicció el desinterès del seu home per a ella i va centrar-se en les obres de caritat de la comunitat que presidia el seu pare.


  Lia va néixer en temps de l’emperador Domicià, que va decretar una de les moltes persecucions oficials i organitzades contra el cristianisme. De fet, la primera havia estat la de Neró, instigada per la seva esposa Popea Sabina, amb l’excusa de si els cristians van tenir alguna cosa a veure amb el paorós incendi de Roma o no. Però aquesta no havia anat més enllà de la capital romana. També aquesta amenaça va arribar en forma d’edicte a Aquis Voconis, per bé que el centurió de la plaça, cristià com la major part dels habitants del lloc, va cobrir l’expedient donant indicacions de no fer professió pública de la fe i tenir cura de l’acceptació de nouvinguts. I el mateix passaria sota Trajà i Marc Aureli. I en vindrien moltes més com la de Deci, però haurien de passar encara diverses generacions abans no arribés l’acarnissament de l’estat contra la nova fe a aquell pacífic indret que també veuria tacades les seves pedres amb sang màrtir. Va ser la gran persecució de Dioclecià. Però aquesta serà una altra història.


  En aquest ambient de pràctica sentida però tan discreta va néixer Lia, la fundadora del que ara hem vingut a batejar com una sororitat. La seva infantesa va estar presidida per l’afecte amorós de Júlia que, simple com era, va ser una mare tendra i atenta que es va desviure per a la nena a la qual va procurar protegir de les ires i mal humor del pare, mirant de no inocular en la petita cap sentiment d’odi vers el seu progenitor.


  Tot i que la nena va començar a assistir a l’schola del vell Aristides i el seu fill Higini, molt aviat el seu avi va trobar innecessària la seva instrucció més enllà de saber una mica llegir, escriure i fer alguna suma i resta. I molt aviat va deixar d’assistir a escola per disgust dels mestres que tenien fe en les capacitats de la menuda.


  De ben petita Lia va acompanyar la seva mare al lloc on es reunien els creients on, amb altres dones, atenien tasques de neteja, ornamentació floral, cura de les vestidures o atenció als pobres.


  La nena es feia estimar per a tothom i tenia més sang a les venes que la seva pobra mare. Incansable, xerraire i riallera, Lia coneixia bé tots els membres de la comunitat.


  Un dia, va visitar l’obrador de la família de terrissers que el seu pare havia fet venir per a modelar i coure àmfores i per a ella el fang va ser tot un descobriment. A aquells homes els feia gràcia que la petita, així que podia, s’escapava i es presentava al taller a remenar argila. Primer com un joc mostrant una habilitat extraordinària per a fer figuretes que els terrissers posaven a coure i que ella regalava a altres nens per a jugar. La seva mare deia que la nena tenia la malaltia del fang.


  Allà Lia va descobrir dues coses que la farien molt feliç. D’una banda, la passió per a fer figures modelant fang i per l’altra, la més important: va conèixer l’enamorament correspost.


  Va ser per aquell temps en què va succeir un fet tràgic que, a la llarga, seria decisiu per a la nostra història. El vell Aristides, ja retirat de la docència i traspassada l’schola a Higini, va descobrir, mentre ordenava documents, l’epístola de Pau guardada durant dècades. La seva indignació amb el seu fill per l’ocultació d’una informació tan vital va ser menor que la ira que va despertar en ell la manipulació de Marcel amb un nen que, després de tant de temps, ja tenia la història pràcticament oblidada. Aquella ocultació era gravíssima i era la prova palpable de la hipocresia de l’autoproclamat Guardià de la Copa que, durant dècades, havia ocultat aquelles severes recriminacions i recomanacions. El primer que va pensar el vell mestre va ser denunciar i avergonyir Marcel davant de tota la comunitat però, finalment, va anar aïrat al seu encontre amb el pergamí a la mà. L’escridassada entre dos homes d’edat avançada va ser extraordinària i l’única defensa de Marcel va ser negar l’evidència i al·legar desconeixement sobre l’existència de l’escrit de Pau.


  —Deixaràs de fer servir la Copa a les celebracions i prepararàs la teva successió convocant els que sentin aquesta vocació a sotmetre’s al que decideixi la comunitat.


  Aquesta va ser la pietosa sentència del bo d’Arístides com a condició al seu silenci i evitar un escàndol.


  Però ni una cosa ni l’altra es van complir perquè, pocs dies després, coincidint amb un petit viatge que va fer Marcel, un matí el cos nu i sense vida d’Arístides va aparèixer surant al frigidari de les Termes.


  El dol pel savi mestre, esclau llibert de la casa d’Indíbil, pare d’Higini i el més culte de la comunitat, va ser molt sentit i ningú no s’explicava com havia pogut succeir un fet tan desgraciat i es va donar per bona l’explicació que, al grec, li agradava gaudir a soles, en el silenci de la nit, de banys termals. Quan Marcel va tornar del viatge va mostrar el seu desconsol i va lloar-lo durant unes exèquies en què va convocar els àngels del Senyor a esperar al cultíssim grec llibert a les portes del Cel. Però la mort no havia estat natural i el seu fill Higini ho intuïa. I no van passar gaires dies en què, de nit, algú va entrar a l’schola i va remenar i regirar-ho tot buscant alguna cosa. Per sort no ho van trobar, perquè en les vigílies de la seva mort el vell i el seu fill van amagar bé l’epístola de Pau en el lloc on Marcel no la buscaria mai; justament entre els pergamins de l’oratori, a sota mateix de la caixa amb reixes de ferro que contenia el petit i valuós sarcòfag de la Copa a la qual el sacerdot rendia un culte idolàtric.


  Intueixo que el lector perspicaç ha pensat que l’absència de Marcel del lloc el dia en què el dissortat mestre va aparèixer surant a les termes, lluny d’exculpar-lo l’assenyala com a instigador.


  El Guardià de la Copa, el cap de la comunitat cristiana, l’espòs poc amable, l’home a qui el càrrec li va pujar al cap, el manipulador, el misogin, el que va planificar la successió en un estúpid hereu tirànic, el narcisista, l’acumulador de diners… tenia molts de defectes però no era un assassí i tampoc un instigador directe, per molt que va haver de conviure amb els rumors acusatoris de la gent.


  És més, la mort d’Arístides va ser un sotrac en la seva consciència i va representar un abans i un després en la seva vida. Va passar a ser més reservat. Va esdevenir un home trist que va adonar-se del tresor que havia constituït tenir Aristides al costat.


  El seu fill Caius havia estat pujat amb la idea que seria algun dia el cap d’aquella comunitat i havia estat format en el coneixement de les litúrgies; però, es va adonar que, en cap moment, s’havia ocupat que Jesús de Natzaret entrés al seu cor. El somni de fundar una nissaga s’esvaïa i s’adonava que no ho podria pretendre, més encara quan començaven a fluir missatges, a diferents comunitats, que adoptaven el costum d’escollir els seus preveres i més endavant bisbes, per votació dels fidels. En la maduresa, els deliris del romà, convertit per Pau, es desfeien com una estàtua amb peus fang.


  Tornem a Lia. El jove Dolm, fill del mestre terrisser, era de poques paraules i de petit va aprendre a escoltar-la, que sempre en tenia una per a explicar. Els primers anys, Dolm era ja un noiet i Lia una criatura, però el temps va convertir-la en una bonica noia i la mirada de Dolm sobre la seva amiga va canviar.


  Ja haurà notat el lector que no soc gaire partidari de gastar línies d’aquell llibre amb descripcions d’enamoraments i paraules tendres. El cas és que es van enamorar i això no deixava de ser una innovació a la família de la noia.


  Ni Marcel ni el seu gendre es van entusiasmar amb la idea de casar-la amb el fill del terrisser; però, davant l’absència de cap altre projecte per a la noia, van acceptar el matrimoni en el si d’aquella comunitat cristiana. A Júlia, la mare de la noia, ningú no li va preguntar la seva opinió.


  Lia i Dolm van ser molt feliços junts, durant el seu matrimoni que, dissortadament, seria curt.


  La parella va crear una preciosa llar cristiana que no es feia massa amb la pompa de l’avi, tot i assistir habitualment a les celebracions de la comunitat. Armac va acceptar a poc a poc el seu gendre, de qui apreciava que fos home treballador lleial i discret.


  Lia va tenir tres fills, dos nens i una nena, destinada a tenir un paper destacat en la nostra història: Paulina, que va escriure, al dictat de la seva mare, la crònica de la desaparició de la Copa.


  Aquest matrimoni sí que es va preocupar que els seus tres fills, els nois i la noia, rebessin educació a l’schola d’Higini. I de ben petita Paulina va demostrar ser una nena desperta amb gran capacitat per aprendre i una gran disposició per a la declamació de textos. Hauria estat una bona lectora del text de Lluc i els Fets dels Apòstols durant les celebracions, si no fos que el prevere tenia les dones postergades a la neteja i la cura de feines auxiliars i, com a molt, a entonar algun càntic.


  Higini, el mestre, havia aconseguit ser un personatge reconegut a qui el seu bon pare va educar no solament en coneixements sinó també en amabilitat i bon tracte. Quan Lia i el seu home van encomanar-li l’educació dels seus fills, el mestre ja passava dels quaranta. Solter vocacional mai se’l va veure intimar amb cap dona tot i ser un home ben plantat i elegant i tenir una capacitat de declamació i oratòria que enamorava. El mestre passava les hores amb els seus documents i en converses amb el seu amic i protector Tassi, també solter i hereu de la casa més rica que sempre va voler que tant l’escola com la llar d’Higini fossin a la seva confortable villa.


  Els dos amics compartien lectures i discussions sobre textos i gaudien de la declamació de poesia en grec o llatí i compartien un secret heretat d’Arístides: sabien com colar-se silenciosament de nit a les termes a gaudir dels banys termals en la quietud nocturna. I tot i el record de l’ofegament del vell grec en el mateix indret, passat el dol, van reprendre les visites.


  I una nit sense lluna, creient-se sols com de costum, un esglai els va fer llençar un crit en adonar-se que no estaven sols a la càlida piscina. Va ser un espant mutu amb algú que gaudia del mateix plaer discret i solitari; Caius, el fill de Marcel era amb ells dins de l’aigua. El noi va tenir una reacció agressiva en sentir-se descobert i els dos homes van tenir feina a reduir-lo i a fer-li entendre que era una simple coincidència sense més importància. Aquest fet va fer obrir els ulls a Higini i l’ombra de la sospita d’una mort per ofec en una piscina amb dos pams d’aigua d’un excel·lent nedador ja no marxà del seu cap.


  Tenia raó el mestre: L’odiat Caius, el jove preparat i ara posat en qüestió pel seu propi pare, acostumat a intrigar i a espiar, avesat a tenir les orelles sempre atentes i que res del que passava no li passés per alt, havia anat a l’encontre discret del vell Aristides a la piscina, segurament per a fer-se valer com a futur Guardià de la Copa i per a posseir el document de Pau com a prova per a defenestrar i succeir Marcel. Una nit tràgica que va acabar amb un cadàver surant a l’aigua termal.


  Els dos amics van pensar que no podien demostrar la seva greu sospita i es van limitar a no treure l’ull de sobre de Caius i van compadir una mica el vell Marcel, de qui havien tingut raonables sospites. Mai van poder demostrar la culpabilitat de Caius, tot i que l’infeliç la portava escrita a la cara.


  I Lia i Dolm veien créixer els seus fills i gaudien de la gràcia declamatòria de la petita Paulina. El matrimoni va forjar per aquesta època una bonica amistat amb el mestre Higini i amb Tassi, dos homes excepcionals sobre els quals, a la comunitat, s’estenia un vel de misteri i una certa distància no solament per ser dues persones refinadíssimes sinó per la seva militant soltería.


  I quan Tassi va emmalaltir, passada la setantena, Lia i Higini van ser els seus atents i darrers acompanyants.


  En la mort de Tassi, el seu amic es va endolar i va plorar amargament el company, més fins i tot del que els costums socials admetien. I Lia, mare jove i devota esposa de Dolm va ser, des de llavors, com una germana petita pel solitari mestre, que ja passava dels seixanta i va obrir en Lia tot el món de coneixements que li havien estat negats durant la infantesa.


  Va ser una època de plenitud per a Lia que, d’una manera autodidàctica i sense mestres ni altres referències més enllà d’alguna escultura a la villa Quirina, va excel·lir en el modelatge de figures de fang que el seu espòs feia coure al forn de la terrissa.


  El testament de Tassi va portar cua. Mor sense fills; Armaç va donar per entès que tots els béns del seu germà passaven a la seva propietat. Però Tassi, culte i previsor, s’havia ocupat molt bé de deixar un testament degudament assegurat pel qual, sense desheretar el seu germà, deixava a Higini tota la part de l’schola, inclòs l’habitatge adjunt i una suma considerable per a garantir la continuïtat de la formació de la mainada del lloc, fos quin fos el seu origen.


  Civilitats com eren, amb un clar testament que no es podia posar en dubte, les ires d’Armac van ser incontenibles, tot i que es va esforçar per mostrar-se aparentment raonable oferint una compensació al mestre perquè abandonés el que considerava que hauria d’haver passat a la seva propietat. Li oferia diners, a canvi de marxar i tancar l’schola. La proposta era inacceptable.


  L’aïrat comerciant va requerir la seva filla Lia perquè fes entrar en raó l’ancià mestre i el tema va esdevenir un autèntic maldecap. Marcel va optar per l’equidistància i l’ombra del tancament es va posar sobre l’schola.


  I les males arts d’Armac van arribar a esclatar a crits a les portes de l’oratori.


  —Si sabéssiu el que jo sé, si sabéssiu com aquest grec va manipular el meu pobre germà Tassi. Si sabéssiu quina mena d’home és —per dir-ho d’alguna manera això d’home—, cap pare decent permetria que els seus fills tornessin a posar-se a les mans d’aquest pervertit contra natura. Teniu una doneta educant la mainada.


  Higini va tancar l’schola, no va acceptar cap compensació i va preparar-se per marxar d’Aquis Voconis. Cap família, tret de Lia i Dolm, li van fer costat.


  I Marcel, de moment, va mantenir la seva traïdora equidistància, rentant-se les mans, practicant la no-intervenció per desesperació de la seva neta Lia, que veia com tot el seu món es veia amenaçat amb l’injust tracte a Higini, perquè el seu pare no deixava de ser el cap del seu espòs. Un embolic dramàtic.


  Dolm no podria enfrontar-se al seu cap i sogre, però Lia insistí a acollir temporalment el mestre a casa seva i protegir-lo del seu violent pare. Van ser dies de molts de nervis; el vell mestre no deixava d’agrair als seus amics l’acolliment i, en aquelles circumstàncies, l’home es va sincerar amb Lia i el seu marit i els va confiar l’epístola de Pau que Marcel li havia volgut fer cremar tants anys enrere. Conèixer aquesta història, i posada al corrent de la sospita que aquell manuscrit contenia un seriós advertiment sobre donar importància als objectes, va fer veure a Lia la falsedat del seu avi. I es va esglaiar en saber que la recerca del pergamí havia costat la vida al vell Aristides.


  Finalment, el líder espiritual d’aquella comunitat, es va decidir a intervenir. I ho va fer de la pitjor manera possible. Lia el va anar a trobar a l’oratori al final d’una celebració amb la idea de fer-li entendre el tracte injust que es tenia amb el millor dels homes. I Marcel, avi de Lia, Guardia de la Copa, li va dir a la seva neta que estava horroritzat per la vida contra natura que havia portat Higini. Quin escàndol! I que la seva única commiseració podria ser permetre que el vell mestre marxés de la comunitat.


  De res no van servir les llàgrimes de Lia ni l’apel·lació a totes les virtuts que se suposa ha de tenir un cristià.


  Torbat i nerviós el sacerdot va deixar sola Lia al peu de l’ara i va sortir amb l’excusa que volia atendre un nombrós grup foraster de comerciants que havia arribat a Aquis Voconis atret per les bondats del cristianisme i amb ganes de fer-se batejar.


  Aquell dia seria el darrer de la seva vida en què Marcel hauria tingut a les mans la Copa. Quin descuit! Mai no deixava de tancar bé el cadenat que guardava el tresor i de portar penjada la clau al coll fins i tot per dormir.


  Al cap de poques hores la desaparició de la Copa era de domini públic. Hauria pogut ser qualsevol de les persones que aquell dia es movia per l’entorn. El centurió de la guarnició, home fidel a la comunitat cristiana, va ordenar la detenció del grup de forasters i la sospita va recaure en tres dels comerciants que havien abandonat el lloc precipitadament. Mai no van ser localitzats i la Copa va desaparèixer per sempre més, sumint tota la comunitat de fidels en una immensa tristesa.


  El menysteniment d’aquells homes pel sexe femení els va impedir imaginar unes mans de dona fent el robatori.


  Arribats a aquest punt de la meva narració —no sabeu pas com us agraeixo que hàgiu arribat fins aquesta pàgina— potser caldrà recordar el document que he incorporat a la primera part del llibre i que va ser escrit per Paulina, al dictat de Lia, uns quants anys després de la desaparició de la Copa. Mor Marcel, mor Armac, mor Higini, mor Caius i, ai, mor el seu bondadós espòs Dolm. Pobra Lia. De ben jove, Lia va veure com entrava a la seva llar l’espectre glaçador de la viudesa.


  Lia havia agafat la Copa maleïda. Havia llegit la carta de Pau que advertia al seu deixeble dels perills de donar valor sagrat als objectes. L’endemà la Copa li cremava a les mans. El millor que podia fer era embolcallar-la, fer-la sortir del poblat i estavellar-la per alguna roca. En ple estiu a l’hora nona en què el sol petava de valent no es veia ni una ànima al carrer. Ni tan sols al cos de guàrdia s’hi veia cap legionari. Lia va sortir dels carrerons i en pocs moments estava envoltada de camps ja segats i de rostolls. Amb l’únic so de les cigales i el vent que feia fimbrejar el vel que la cobria, va agafar el camí de llevant. En el seu escrit diu que va anar cap a llevant, pujant amunt una bona estona i després seguint el camí de la dreta. No és molta informació. Lia portava embolcallada sota la túnica la Copa de la qual volia desfer-se, calia fer-la desaparèixer, trencar-la en mil bocins i tornar a casa, si pogués ser, sense ser vista per a ningú.


  El cor li bategava i el cansament i la calor la van afectar i un gran pànic es va apoderar d’ella. Ja no podia fer marxa enrere. Els núvols de tarda van aparèixer amb més rapidesa de la que s’esperava i l’alleugeriment que va suposar que tapessin el sol aviat va esdevenir un nou temor: s’estava congriant una tempesta estiuenca.


  Va travessar un petit rierol i aviat va endinsar-se per un corriol bosc amunt. Estava aterrida i va començar a bufar un vent fort i no van trigar a caure les primeres grosses gotes i, al cap de poc, un gran xàfec i llampecs. Espantada, va arribar al cim d’un pujol on, fins i tot amb la tempesta desfermada, es veia un esplèndid panorama. L’únic refugi possible era sota una centenària alzina surera a la qual, literalment es va abraçar.


  Quan el llampec va caure migpartint el monumental arbre i arrencant-lo de la terra, deixant a l’aire tot l’arrelam, Lia va sortir llençada i va caure, inconscient entre unes mates de bruc. El primer record que descriu és de sentir-se una bona estona cegada per la llum blanca del llamp i no saber si estava viva o morta. Tampoc va tenir noció del temps, però en el seu relat va detallar com es va adonar que li havia passat la por i ja no sentia ni dolor ni sensació de pluja. I uns cants, inconeguts i estranys, se li van apropar.


  Va ser llavors com va percebre, des de l’interior de la llum blanca que tot ho omplia, com una figura d’una dona que se li acostava a la cara. La visió, estranyament, la va omplir de pau. Era una dona d’edat avançada, vestida de negre amb el cap cobert i uns elements molt blancs que li emmarcaven la cara i el coll. Duia penjada una creu brillant. Aquella dama, amb un somriure bondadós, portava davant dels ulls dos vidres brillants que li conferien un aspecte raríssim i li engrandien màgicament la mirada d’ulls clars.


  La dona va apropar les dues mans a Lia i li va agafar, delicadament, la Copa. Va ser en aquell moment en què es va adonar que entre aquella estranya boira tan lluminosa hi havia altres persones. Totes dones, moltes dones que s’anaven apropant i van encerclar-la. El temor havia passat del tot i va creure que aquella hauria de ser la porta al Paradís.


  Les presències femenines eren d’edats diverses i portaven rares vestidures diferents entre elles, fins i tot una es presentava damunt d’un cavall amansit; era una dona altiva amb una capa meravellosa i el cap tocat amb una corona daurada.


  Només va percebre unes paraules dites per una fèmina, que la va tractar pel seu nom.


  —No convé, Lia, que la Copa torni a mans dels homes,


  I va veure com aquelles dones posaven l’objecte robat en el lloc més profund del forat que havien deixat les arrels del gran suro abatut pel llampec que s’anava omplint d’aigua i fang.


  I de sobte, la sensació de fred i d’estar xopa. I el retorn a la foscor absoluta.


  Quan Lia va tornar en si, al costat del tronc trencat i el forat de les arrels ple d’aigua i fang, era negra nit i la tempesta havia cessat. Posseïda d’una inexplicable serenitat va mirar d’emprendre el camí de casa. Li va costar; però després d’una llarga caminada en què arribà a dubtar del somni que havia tingut, va albirar la silueta dels arcs de les termes d’Aquis Voconis.


  Clarejava. Haurien de passar molts anys fins que la vella Lia dictés el seu somni i les raons de la seva acció a la seva filla Paulina que les va posar per escrit sobre un dels pergamins que centren aquesta increïble història.


  El temps d’Eliana


  Corprèn el document escrit per Eliana, tan ple de dolor. Dolor immens de mare en veure les seves filles martiritzades amb altres joves cristians en temps de la gran persecució de Dioclecià i la seva esposa Prisca. Però també dolor per saber-se la darrera de la Sororitat creada per Lia un segle i mig enrere.


  Eliana s’acomiada donant per enterrat, amb el cofre on va dipositar els documents comprometedors, ni més ni menys que tot el cristianisme.


  Per l’escrit d’Eliana podem refer la nissaga de Lia, substituïda per Paulina la seva filla i amanuense. Sabem el nom de totes elles; Àtia, filla de Paulina i Bruna, filla d’Atia. I el primer escull important de la Sororitat: Bruna no va tenir cap filla natural. No en coneixem els detalls, només ens informa que va afillar-se una noia anomenada Aurèlia, que va ser la mare d’Eliana, devia ser a mitjans del segle III. No en coneixem els detalls, dic, però podem imaginar la seva història.


  Alguns cops penso que la relació de consanguinitat està sobrevalorada i no em refereixo al lligam familiar, sinó al fet biològic donat que parir o engendrar una criatura atorga una relació automàtica que es dona per suposada mentre que afillar-se o adoptar algú requereix un exercici conscient d’assumir una maternitat o paternitat de pur amor. Aquest seria el cas de Sant Josep, que em sembla la quintaessencia de la paternitat.


  Josep, Maria, la mare de Jesús, els seus deixebles, les amigues i amics que el seguien i fins i tot els personatges episòdics com el centurió preocupat per la salut d’un servent, o l’adúltera salvada de la lapidació, o Simó de Cirene que, venint de l’hort i sense esperar-ho va rebre, a contracor, el més gran honor que un home hagi rebut en tota la història de la cristiandat eren ja personatges familiars per a la comunitat d’aquells reculats temps inicials en el lloc d’Aquis Voconis —avui Caldes de Malavella— perquè la lectura dels textos de Lluc, i després del de Marc, i algun més, formava part de totes les reunions.


  Les paraules de Jesús eren llegides i els fidels havien visualitzat la sublim imatge de Jesús amansint una tempesta o caminant sobre l’aigua o alimentant una gentada amb uns pocs pans i peixos. I de com va ser traït i de com va ser escarnit i crucificat i de com va vèncer la mort al tercer dia.


  I les dones quedaven relegades a papers auxiliars. Es passava per alt que a Jesús el seguien homes i dones, es passava per alt que van ser elles les que van tenir el coratge d’acompanyar-lo en l’agonia a peu de la terrible creu mentre els homes havien fugit, es passava per alt que van ser les primeres a anar a visitar el seu sepulcre i trobar-lo obert.


  És com una veritat universal; les dones que donen vida, destinades a papers secundaris.


  I Bruna, la que va afillar-se Aurèlia, que va ser mare d’Eliana, es va rebel·lar contra això i ho va pagar amb la desconsideració de la comunitat.


  Bruna s’havia pres molt seriosament ser dipositària del secret de Lia. Era una dona amb esperit crític acostumada a pensar pel seu compte que va tenir una primera topada amb allò que en podríem dir el nucli dur dels cristians del lloc, quan es va plantejar que s’havia d’escollir un prevere i ella es va oferir a ocupar la dignitat. La seva pretensió d’entrada va causar rialles i incredulitat: Una dona no pot ser prevere.


  Resumiré els motius pels quals una dona no pot exercir el sacerdoci cristià: No pot ser, perquè no, perquè és impossible i perquè no i perquè, com és normal i de sentit comú no pot ser una dona i, a més, és impossible perquè és cosa d’homes. No pot, vaja. Més o menys aquest és el raonat motiu. Queda clar, no?


  I Bruna no era de les que es podien conformar amb aquestes explicacions fins al dia que va protagonitzar un fet que, si no s’hagués quedat en anècdota, hauria pogut canviar moltes coses.


  En una reunió de creients, en absència del prevere, Bruna va prendre la paraula apropant-se a l’ara on hi havia preparat el pa i el vi per a la celebració.


  Prengué el pa, el partí, va dir unes paraules d’acció de gràcies i amb un somriure al rostre va mirar la congregació tot dient:


  —Jesús va dir: feu això que és el meu memorial. Preneu tots d’aquest pa que és el meu cos, que es dona per vosaltres.


  I davant l’esglai de la concurrència, aixecà una copa:


  —Preneu tots d’aquest vi, que és la meva sang. La sang d’una nova aliança, que es vessa per a tota la humanitat. Apropeu-vos i preneu-ne totes i tots en comunió!


  Només s’hi van acostar una petita part dels reunits i l’escàndol va ser monumental i alguns van córrer a buscar el prevere.


  La seva insolència sacrílega va ser castigada amb el buit més absolut i, en el millor dels casos, se la va considerar una persona poc equilibrada amb qui millor no tenir-hi tractes.


  Tracte ben injust perquè, amb una lectura atenta dels textos evangèlics sembla com si Jesús proclama un sacerdoci universal de la nova aliança. En fi…


  Bruna mai no es va casar i sempre va ser una dona de fort caràcter i esperit reivindicatiu, que es va dedicar molt a l’estudi i a seguir la vida de la comunitat cristiana des de la darrera fila, sense participar-hi gaire. La seva pertinença a la família Quirina li permetia una vida confortable i independent.


  I la petita Aurèlia, filla d’uns servents de la casa, va esdevenir la nineta dels seus ulls. Aurèlia va ser educada per Bruna i la succeí en la Sororitat.


  Bruna va ser la mare de la trista Eliana a la qual, ja en edat madura, li va tocar viure el terror de Dioclecià, que va estendre la persecució als cristians a tots els confins de l’imperi.


  Fins al moment de la troballa dels documents que donen sentit a aquest llibre hi ha poques fonts fidedignes que donin notícia de l’arribada de la Bona Nova de Jesús al territori que ara coneixem com la Catalana Terra. En favor del sojorn de Pau a l’actual Caldes, per anar després a Tarragona, hi ha constància del martiri del bisbe Fruitós i els seus diaques Auguri i Eulogi que moriren cremats l’any 259 en aquella ciutat.


  Tot i que algunes tradicions parlen d’un bisbe anomenat Narcís a la Girona del segle II i que, probablement, les bones comunicacions i cohesió territorial de la ciutat ens poden fer pensar en una comunitat cristiana existent en els primers tres-cents, qui va deixar una petjada important va ser Fèlix (o Feliu) dit l’africà.


  Fèlix i Cugat van recalar al port d’Empúries procedents, amb força probabilitat, de la ciutat de Cartago, portant l’evangeli de Marc.


  Eliana ja era una vídua d’edat madura quan Feliu i Cugat van fer la seva primera estada a Aquis Voconis. De fet, en aquell temps ja havia iniciat les seves filles bessones Níobe i Aunia en el secret de servar el llegat de Lia que s’hauria de transmetre de dona en dona fins a la fi dels temps.


  Eren dos homes extraordinaris que aviat van aprendre a fer-se entendre i que transmetien l’anunci del Regne de Déu amb una gran alegria i convicció.


  La ciutat de Gerunda, fortificada pocs segles abans amb arribada de la civilització romana, era un nucli pròsper i ben comunicat en la confluència dels rius Ter i Undaris, al peu del massís de les Gavarres i la comunicació amb Aquis Voconis, anant cap a Blanda o Blandae (Blanes), era excel·lent.


  La comunitat va rebre amb alegria els dos africans que afegien, al text de Lluc, la visió de Marc en un escrit sobre la vida de Jesús, que explicava molt bé la història de Joan el Baptista, però anava per feina i no s’entretenia amb res sobre la infància de Crist, tot i que la narració es corresponia i complementava amb allò que ja era conegut en aquella assemblea de creients; en l’escrit s’hi explicaven nous miracles i, sobretot, un compendi de paràboles algunes de les quals, diguem-ho tot, costen d’entendre. En l’Evangeli de Marc s’hi coneixen aspectes humans de Jesús: es cansa, sospira, s’entristeix i fins i tot arriba a clamar al Cel amb alguna cosa semblant a: Senyor, senyor: fins quan hauré d’aguantar aquesta colla de gamarussos?


  Ja fos pel seu exotisme, el seu accent o per la seva simpatia, Fèlix i Cugat tenien especial acceptació per part dels joves. S’ha de dir que així com la comunitat va acollir-los fraternalment, els sacerdots ja implantats els van mirar amb un cert recel, com sentint-se amenaçats per la seva força i la seva capacitat per a discutir aspectes del dia a dia que topaven amb llurs conviccions i la manera d’entendre Jesús.


  I va ser a aquest lloc d’Aquae Calidae que els dos evangelitzadors van separar per sempre els seus camins. Cugat seguí Via Augusta avall, amb intenció de predicar a Barcino mentre que Feliu volia seguir predicant per la zona i estendre la Bona Nova cap a la costa.


  Eliana va acollir-los a casa seva en la darrera nit que els dos africans estaven junts. Les bessones Níobe i Àunia van viure intensament aquella estada a casa seva; però, mentre que la primera es va interessar per a aprofitar aquelles hores conversant, preguntant i discutint mil coses —com ara el motiu pel qual les dones no exercien el sacerdoci—, la seva germana va dedicar tots els seus esforços a la cuina, a preparar la taula, a treballar pel confort d’uns convidats tan especials.


  A la fi de la vetllada, quan les tres dones es van quedar soles, Aunia va retreure a la seva germana que hagués acaparat l’atenció de Fèlix i Cugat mentre ella feia les tasques domèstiques. La seva mare els va fer memòria del que va passar entre Maria i Marta de Befania, germanes de Llàtzer amb les quals Jesús tenia amistat. El text de Lluc explica que Marta, treballadora i servicial, va ser un escarràs durant la visita de Jesús a la seva llar, mentre que Maria estava pendent de la seva companyia i conversa. El convidat va retreure a Marta els seus laments dient que Maria havia escollit una millor actitud. Quanta raó que tenia! Les persones afectades pel martisme que es passen el dia treballant i escarrassant-se i són insuportables. Eliana, de matinada, va voler fer el darrer gest d’amfitriona, llevant-se en el silenci de la casa per a acomiadar Cugat, que s’afegia a una caravana que agafava la Via Augusta cap al sud, i Feliu, que enfilava el camí de marina.


  L’abraçada fraterna d’aquells dos homes en acomiadar-se va corprendre la vella guardiana del secret de Lia.


  Cugat i Feliu mai més no es veurien i prenien el respectiu camí del seu destí: El martiri.


  Aquell seria el darrer record bonic en la vida d’Eliana. La més crua tempesta de la seva vida s’estava congriant.


  Primer van ser els rumors. Havien arribat relleus de tropes i estranyament els soldats antics van quedar aquarterats tot i que molts havien establert lligams a la vila. Amb el contingent va arribar un nou centurió amb ordres de rellevar el que feia temps ostentava el comandament de la plaça.


  Alguna cosa greu estava passant al castrum. Es va dir que el centurió rellevat havia estat conduït a la masmorra i d’altres que havia estat executat o que havia escollit llevar-se la vida.


  El quarter, generalment amb una guàrdia poc severa en temps de pau, va quedar tancat a la població durant uns dies i pocs paisans entraven i sortien de la fortificació.


  Es va dir que alguns legionaris havien estat passats per les armes per ordre del nou cap.


  Per fi es van convocar tots els caps de família i els vilatans en general a concentrar-se a l’entrada de les termes, prop de la imatge d’Apol·lo.


  I Quintus Tul·li Valeri, nou cap de la guarnició, acompanyat del duumvir del lloc, amb el rostre molt seriós, es va adreçar al poble amb un to marcial i desconsiderat.


  La tetrarquia formada per Dioclecià, Maximilià, Galeri i Constanci, decidits a reformar l’estat decretaven el retorn al culte tradicional romà i assenyalaven els cristians com a enemics a combatre.


  Des dels inicis d’aquella comunitat s’havien conegut persecucions i prohibicions que, per dir-ho d’alguna forma, s’havien anat capejant amb temporades de pràctica discreta o fent desaparèixer el culte de la vida pública. Fins al moment, no constava que al lloc hi hagués passat res greu, sobretot per les conversions primerenques entre les famílies benestants i influents.


  Però ara la cosa es presentava severa. I el militar advertí els presents.


  —Tota pràctica allunyada del culte romà serà considerada traïció i els cristians i els que els acullin o protegeixin pagaran amb la seva vida i la confiscació de tots els seus béns.


  I va confirmar l’execució de l’antic centurió i alguns legionaris que es van identificar com a seguidors de Jesús.


  —Amb tot, Roma és magnànima i civilitzada. Roma, maternal, sempre acull i protegeix als qui li són lleials. Tant és així que, ningú d’aquest lloc, mentre jo n’ostenti el comandament, ha de témer per la seva vida i la seva hisenda, si abandona la superstició i s’allunya d’aquestes pràctiques subversives.


  I va lloar Apol·lo davant de la seva escultura, al qual va oferir sacrifici i va exhortar els vilatans a posar-se sota la seva protecció, aprofitant per a proclamar el seu agraïment als déus per haver estat destinat en aquell bonic lloc, un dels més magnífics de la província.


  Els clams de precs i vots al déu grec, adoptat pels romans, no es van fer esperar i no es recordava en el lloc tanta devoció per a presentar-hi ofrenes i fer públiques mostres de fervorosa fe davant de la seva paternal mirada.


  Les escassíssimes i ben discretes comunicacions entre la comunitat cristiana van ser per a posar-se d’acord en ni tan sols trobar-se ni reunir-se.


  Eliana i les seves filles es van recloure a casa i es van acostumar a parlar fluix quan feien alguna referència a la seva fe, perquè no volien ni tan sols compartir-ho amb els servents. L’impacte de les ordres arribades de Roma va ser extraordinari i Quintus Tul·li se sentia complagut en com havia retornat aquell agradable lloc al bon camí.


  Les persecucions a cristians es van iniciar pràcticament amb el naixement de la nova fe i han arribat fins als nostres dies en alguns indrets de món. Però aquella persecució, la de Dioclecià, decretada l’any 303 i que es va perllongar durant una dècada és coneguda com la gran persecució, perquè va ser severa, sagnant i es va estendre a tot l’imperi. És coneguda com l’era dels màrtirs.


  Primer va arribar notícia de la mort de Cugat, degollat en un indret anomenat Castrum Octavianum en el camí de Barcino a Egara (avui Terrassa) que va refermar en Eliana la idea de no fer professió pública de cristianisme a l’espera de millors temps. La mort de l’africà va desfermar una tempesta de dolor entre les seves filles que, a les seves espatlles, seguien mantenint contactes discrets amb els joves de la comunitat.


  Després es va saber que Feliu, o Fèlix, també havia mort donant testimoni de la seva fe en un indret de marina anomenat Punta dels Guíxols. Aquest fet va ser la gota que va omplir el vas i, lluny de fer desistir-los en la seva fe, uns pocs nois i noies del lloc es van conjurar per a trobar-se de nit en llocs secrets per a compartir les notícies i pregar, clamant ajuda al Cel.


  Eliana desconeixia que les seves filles, que ja eren portadores del secret de Lia, formaven part d’aquest grup secret de cristians que persistien en la seva fe.


  Però les orelles i els ulls de Roma són molt sensibles i hi ha coses de mal amagar i una indiscreció d’un jove legionari va precipitar els esdeveniments.


  Eliana va llevar-se un matí i es va adonar que les noies no havien tornat. I com ella altres famílies del lloc van trobar a faltar els seus fills.


  La porta del castrum no es va obrir per qui va tenir el coratge d’anar a demanar respectuosament informació i els rumors no van trigar a córrer. El duumvir no va ni voler atendre les peticions de les famílies.


  Roma, maternal. Roma, civilitzada i magnànima. Roma, justa i venjativa, no va mostrar cap clemència amb aquell grup de joves enxampats compartint el pa i el vi que, per a complicar-ho encara més, revestits d’una força inconeguda, plantaven cara als soldats, no negant que eren seguidors de Jesús.


  El martirologis medievals, la tradició popular entre pietosa i morbosa, presenta un extraordinari catàleg de turments i suplicis aplicats als màrtirs del cristianisme, amb fabulacions del molt que els va costar als botxins aconseguir que les dissortades víctimes lliuressin la seva ànima.


  No és objecte d’aquest llibre especular ni imaginar els suplicis i vexacions que aquests joves del meu poble van patir, executats públicament al peu de les termes, sota la mirada de marbre d’Apol·lo i la marcial figura de Quintus Tulli, que havia ofert la pax romana als que abjuressin i no podia fer altra cosa que fer caure el pes de l’edicte de Dioclecià sobre aquells creients. Com d’altres milers de cristians d’arreu de l’imperi, que van ser sacrificats amb la il·lusòria idea d’acabar amb els seguidors de Jesús de Natzaret.


  Eliana es va recloure en el seu dol intens i punxant i va maleir tots els déus. Començant pel Déu del qual havia parlat Jesús. Un Déu únic que no volia competència i que es deia infinitament bo, infinitament savi, infinitament poderós i infinitament just, perquè era evident que si era infinitament bo, no hauria de ser infinitament poderós.


  I ella, Eliana, que havia estat instruïda per la seva mare perquè preservés els manuscrits de Pau i Lia, ella que havia iniciat en la Sororitat les seves enyorades filles, va entendre que la nissaga de dones finia amb ella i que l’hercúlia musculatura de l’estat no trigaria a esborrar el cristianisme de l’imperi romà.


  A més, els pergamins eren documents comprometedors i amb una simple flama poden deixar d’existir.


  Però Eliana, en el seu dol, en la seva rabiosa falta de fe, no gosava cremar-los.


  Una nit, a la claror de la llàntia amb la qual no gosava convertir-los en fum, va escriure el seu llegat de dolor.


  El desesperat clam d’Eliana, recollit a la primera part d’aquest llibre, justifica la seva decisió de protegir els escrits, amb el seu inclòs, embolcallats en pells dins d’una arca de fusta i aquesta dins d’un cofre que els seus avantpassats havien adquirit en un viatge i amagar-lo en una petita sitja en desús del seu jardí, que va cobrir amb roques i terres fins a deixar-lo ben enterrat.


  Un tresor desesperat que vol fondre’s en la nit dels temps, deixant el secret de Lia i les seves successores soterrat a pocs metres de les termes on tants anys abans Pau donar notícia de Jesús, el ressuscitat i on feia poc, la sang jove dels cristians del lloc havia regat aquelles pedres, qui sap si destinades a perdurar pels segles dels segles.


  Època Carolingia


  Hi ha dos moments gairebé calcats en aquest llibre, però separats per un grapat de segles. El primer: La troballa del cofre d’Eliana al segle IX en temps de Carlemany, quan s’estava construint la capella propera a les termes, sobre els fonaments del qual s’aixeca ara l’ermita de Sant Grau.


  El segon: Fa pocs mesos, durant les obres d’arranjament de la carretera de Llagostera que van deixar, al descobert, el traçat romà de Caldes.


  El motiu pel qual uns anys després del descobriment del llegat d’Eliana es va tornar a soterrar un altre cofre en el mateix indret, amb transcripcions dels originals, no patiu, s’expliquen en aquest capítol.


  Cinc-cents anys van romandre aquells pergamins a la sitja. Eliana va creure que amb ells s’enterrava el cristianisme vençut per Dioclecià. Però en pocs anys va girar-se la truita: amb Constantí es va declarar la llibertat de culte, es va convocar el Concili de Nicea i menys de 70 anys després d’aquelles terribles i sanguinàries persecucions, l’any 380, Teodosi va declarar el cristianisme com a religió oficial de l’Imperi.


  Aquest no és un llibre d’història, però podem imaginar l’arribada a aquestes terres del món visigòtic amb el seu arrianisme, que negava la divinitat de Jesús, que va haver de conviure com va poder amb el cristianisme romà.


  Leovigil… Hermenegil… Recared. Aquest darrer, des de la capital toledana, va renunciar a l’arrianisme i va abraçar la verdadera fe, etcètera. Per cert que aquest primer rei visigot convertit va fer portar una corona votiva a la tomba de Fèlix, les despulles del qual van ser recuperades i traslladades a la ciutat de Girona per a la seva veneració.


  Tot es mou i res no perdura per sempre perquè, a l’altra punta del món conegut, a moltes jornades de les nostres estimades termes, no molt lluny de la Meca, a la península aràbiga, Déu nostre senyor va enviar el seu Arcàngel Gabriel, que és una mena de cap de comunicació celestial, a dictar —dictar, no pas inspirar— l’Alcorà al profeta Mahoma.


  Queda clar que aquest llibre tampoc no és un tractat de religió.


  L’Islam venia a ser una mena de modernització dels tractes de Déu amb la humanitat. Tots som fills d’Adam i Eva i la Divinitat parla per boca dels profetes: Abraham, Moisès, Jesús de Natzaret…


  Jesús és per a l’Islam el més gran dels profetes abans del definitiu Mahoma.


  I l’Islam té una gran veneració pels profetes i a Jesús, fill d’una verge anomenada Maria, d’una manera molt especial. De tal manera que Maria de Natzaret —Oh sorpresa!— és esmentada més cops a l’Alcorà que no pas al Nou Testament.


  I igualment com el Crist va donar la consigna als seus deixebles d’escampar la Bona Nova a tota la humanitat fins als confins de la Terra, també el profeta Mahoma va fer cas al desig de l’Altíssim de fer arribar la fe a tota persona que hi hagués sota la capa del Sol. La gran diferència és que l’Islam es va organitzar magníficament i militarment en contrast amb el cristianisme primitiu que enviava apòstols solitaris, fent el camí a peu sense cap mena de suport logístic.


  L’èxit de l’Islam va ser extraordinari. I l’any 711 va penetrar per Gibraltar. Més enllà de l’ocupació militar d’unes terres visigòtiques poc organitzades, la nova manera d’entendre’s amb Déu va tenir una gran i ràpida penetració.


  És de bon entendre perquè l’Islam no és una religió. És simplement la religió. No pas com altres que es fan anomenar amb el nom del seia fundador, com cristians o budistes. La simplicitat amb què les persones, que han de ser bondadoses i caritatives, es relacionen amb Déu directament, sense intermediaris, cala bé en el cor de la gent. Pocs preceptes, molt clars i una idea central: Només Déu és Déu. Per molta veneració que es pugui tenir als profetes i llurs poblades barbes i gent santa en general: Només Déu és Déu. I Mahoma, doncs? Mahoma no és Déu. Mahoma és el seu darrer profeta.


  Només Déu és Déu. Mahoma és el seu profeta.
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  I a aquesta nostra zona del que després va ser la Catalana Terra hi ha com un consens popular i erroni que aquí no vam ser moros; que en prou feines van arribar-hi. Error.


  I tant que van arribar i fins i tot en van passar de llarg fins a la Garona. Més de setanta anys de Girona sota l’Islam no és precisament poca cosa.


  I fou en aquest context, d’anades i vingudes de tropes de fills de l’Islam Via Augusta amunt i avall, o desembarcant com eixams que negregen en l’arena, que els gironins van decidir lliurar-se voluntàriament a Carlemany i aquest pogué estendre la seva Marca Hispànica, terra de frontera, pràcticament fins a la Tordera. Entrem en el temps dels francs, abans de la Catalunya Comtal. Sigui dit, tot plegat, de manera molt resumida.


  Quan els homes que treballaven en els murs de la nova esglesiola que es construïa a poques passes de les abandonades termes van topar amb un embalum rovellat dins de la cavitat d’una petita sitja, el primer que van fer va ser avisar el prevere de la parròquia.


  El món havia canviat molt des de la trista tarda en què aquell objecte havia vist la claror per darrer cop. L’Església s’havia organitzat i crescut i els bisbes, arreu del món cristià, estaven en comunió amb el Papa de Roma i creixien arreu parròquies i els primers monestirs, almenys fins a les terres frontereres de la Marca Hispànica.


  Obrir la rara troballa no va ser senzill i va caldre una certa força bruta feta a peu d’obra. L’embalum de ferro va deixar al descobert un robust cofre de fusta noble que, tot i estar tacat d’òxid estava perfectament conservat.


  Ningú no va gosar discutir a Ervigi, prevere del lloc, el fet que arreplegués la caixa de fusta i digués als presents que l’Església ja es feia càrrec de la troballa i marxés amb ella sense donar més explicacions.


  Certament devia ser excitant per Ervigi, en la soledat de casa seva, obrir aquell cofre i descobrir-ne els secrets. Pel camí la seva imaginació s’anava excitant. Era evident que feia molt de temps que l’objecte havia estat enterrat per algú que es va prendre molèsties en amagar alguna cosa. Monedes! Ervigi va pujar els graons que duien a la seva llar imaginant monedes que, de ben segur, servirien per a accelerar les obres de la seva nova capella.


  Aquella caixa de fusta va ser de bon obrir i una olor intensa es va escampar per la cambra. El contenidor encara no revelava el seu secret: un embolcall de pell, lligat amb fines cordes ocupava tot l’espai interior. Amb emoció va anar a buscar una ganiveta i les tallà per a començar a desfer diferents capes de pell que, finalment, no van deixar al descobert monedes ni rares joies sinó pergamins acuradament enrotllats. Primera desil·lusió.


  En aquell temps, Ervigi, de ben segur era l’únic home de la comunitat que sabia llegir, però no tant com per desxifrar amb fluïdesa uns escrits que es veien molt antics. I, més o menys va ser capaç de collir-ne paraules, algunes frases i idees inconnexes. Tres pergamins amb diferents cal·ligrafies que, de moment, encara van servar el seu secret pel clergue poc avesat a escrits tan vells.


  Recordà llavors que un parell d’anys abans havia rebut la visita de dos frares de la regla de Sant Benet que cercaven un indret per a establir-hi un cenobi. Amb un d’ells, anomenat Deodat, va mantenir-hi algunes converses sobre temes teològics que escapaven al nivell d’un senzill prevere d’una incipient parròquia, però que li van donar a entendre que el frare era un home molt cultivat. Com que no van trobar un lloc que els convingués per a instal·lar-se van seguir el seu camí. Temps després va saber que Deodat i la seva comunitat havien obert casa en un indret que seria conegut més endavant com Sant Medir. Aquell era el segon monestir benedictí que, en pocs temps, es bastia en aquelles terres de frontera, dins del territori de protecció carolíngia que s’havia estès cap al sud després que l’any 795 els gironins decidissin lliurar-se voluntàriament com a súbdits de Carlemany i formar part de l’imperi dels francs.


  El primer d’aquests cenobis va ser fundat el 812 a Banyoles per l’abat Bonitus. El segon, com he dit, va ser el de Sant Medir.


  Ervigi va pensar a demanar a Deodat que li interpretés aquells pergamins tan antics. Segur que l’ajudaria a comprendre’n la importància. Tant és així que va encomanar a un traginer de la seva confiança fer la jornada de camí que el separava del frare, confiant-li els rulls i fent-li el prec d’interpretar-los.


  A la seva tornada el traginer va informar que havia sigut ben rebut per Deodat, que va alegrar-se amb la petició del seu amic i que, amb els seus records i benediccions, li responia que ja trobaria la manera de fer-li saber l’interès que els documents podien tenir.


  I va passar un any sense notícies. I en el seu dia a dia, amb els temes de la parròquia i en el projecte d’aixecar la nova església, Ervigi pensava en els seus tresors confiats a Deodat i en el silenci que, tant de temps després, havia rebut per resposta.


  I un bon dia, va decidir resoldre la qüestió i, a lloms de mula, va voler personalment visitar el nou abat i interessar-se per la seva troballa.


  Va ser ben rebut per aquells homes a Sant Medir, però el van assabentar que Deodat, des de feia un temps, passava molts dies seguits al lloc d’Amer on havien pres la determinació d’obrir la celdae —una espècie de delegació— que, finalment, acabaria essent el monestir de Santa Maria d’Amer.


  I l’endemà Ervigi va anar de Sant Medir a Amer i va trobar-se amb Deodat amb facilitat. El frare el va rebre fraternalment, va alegrar-se de la visita i ajornant-ne l’explicació dels detalls del contingut dels tres pergamins, es va excusar amb la molta feina que l’expansió de la celdae d’Amer li estava portant.


  I en la seva primera conversa donà a entendre que els havia només estudiat per sobre i no semblaven contenir res gaire interessant.


  Deodat mentia.


  Més d’un any enrere, quan l’emissari li va lliurar els rulls, no havia esperat ni un dia en començar a estudiar aquells bonics pergamins. Va ser una nit sense dormir descobrint un document epistolar que semblava escrit directament, ni més ni menys, per Sant Pau, i dos escrits redactats per unes dones que donaven notícia d’una extraordinària història de secret agermanament.


  Deodat va comprendre de seguida que Déu posava a les seves mans una informació servada per la nit dels temps i descoberta ara, justament quan l’infidel sarraí pugnava per a guanyar terreny cristià.


  Era la Divina Providència, era un designi de Déu que arribés a ells ni més ni menys que la indicació que la Copa amb què Jesucrist havia instituït el sacrifici de la missa romania soterrada en un lloc per a determinar, a un passeig de les antigues termes d’Aquae Calidae.


  Potser —va pensar— ha arribat el temps de fer retrocedir l’infidel. Jesucrist ens hi ajudarà. Ajudarà l’Emperador!


  Poques setmanes després havia contactat amb Bonitus de Banyoles, que havia tingut coneixences amb un abat d’un cenobi en la llunyana ciutat d’Aquis Villa, prop del Rin, un altre indret beneït per prodigioses aigües termals. L’antiga Aquis Villa, dita ara Aquisgrà, era el lloc estimadíssim per l’emperador de l’Imperi romanogermànic. Era ja, en aquell temps, la llar de Carlemany.


  I el teixit d’agermanament benedictí va funcionar i, per increïble que pugui semblar, en poc temps, el mateix emperador va rebre la notícia de la Copa de Crist amagada en terres de la Marca Hispànica, just en l’espai on havia dedicat totes les seves forces a deturar, com a pas previ per a fer retrocedir la força de l’Islam.


  Mals records tenia l’emperador de la campanya a Hispània lliurada anys enrere a les portes de Saragossa i de la posterior desfeta de Roncesvalles, que va costar la vida a estimats comandants com Eghart, Anselm, o l’heroic Roland.


  Però l’estranya història d’un frare que estava aixecant un monestir a la Marca, sobre unes dones, la Copa, Sant Pau i la idea de fer retrocedir els moros no van fer més que provocar un somriure a l’emperador que, per molt paladí de la cristiandat que fos, ja estava en la recta final de la seva vida i els anys havien portat el seu pensament cap a allò que, més endavant, se’n diria racionalitat.


  Fos com fos, Carlemany, per tancar el tema i mostrar amabilitat amb els seus missatgers i, protector com era de la implantació benedictina als territoris francs, va incloure el monestir que estava establint Deodat a Santa Maria d’Amer en les seves dotacions.


  Havien passat mesos a Amer sense notícia d’Aquisgrà quan el clergue d’Aquae Calidae es va presentar a demanar explicacions a Deodat sobre els seus pergamins. En la seva imaginació, atesa la falta de notícies, podia pensar que aquells documents contenien alguna valuosa informació sobre algun tresor, o alguna revelació important.


  I Deodat, home temerós de Déu i per aquell temps una mica desenganyat del silenci d’Aquisgrà, no va voler mentir del tot al bon prevere que havia confiat en ell i va citar-lo entre vespres i completes en un espai enjardinat en què es començava a intuir el que acabaria essent un claustre.


  Els dos homes van passejar i Deodat, explicant mitges veritats i sense esmentar res de les seves pretensions, li parlà del contingut dels tres escrits posant l’accent en una tal Lia, que va robar un objecte sagrat, i una tal Eliana, que va escriure paraules blasfemes després del martiri de les seves filles a les potes de les termes. I va convèncer Ervigi que, abans de quaresma, hauria fet transcriure en nous pergamins el contingut d’aquells escrits, per a guardar-los en la nova biblioteca i es va comprometre a retornar-los al seu descobridor.


  Deodat va complir però, en aquest cas, també a mitges, la seva paraula. Per Pasqua Ervigi va rebre quatre pergamins nous. Deodat es quedava els originals i, explicava en la seva carta, li adjuntava les tres transcripcions assegurant-li que es llegien molt millor i durarien més. Però al bon sacerdot encara li faltava algun ensurt per viure amb relació a aquells documents.


  Hi hauria novetats d’Aquisgrà.


  Poc temps després que Deodat guardés els originals i enviés la transcripció nova a Aquae Calidae morí l’emperador; però això no va impedir que, finalment, arribés la feliç notícia d’una bona dotació per a seguir les obres del cenobi de Santa Maria d’Amer, que sempre va tenir present en les seves oracions a Carlemany, considerant-lo fundador protector i arribant, fins i tot, a santificar-lo.


  I no és tot en aquest capítol, perquè la dotació econòmica a Amer va ser portada per un curiós personatge: Drogó, fill bastard de l’emperador i de Regina, una de les seves darreres concubines.


  No hi ha rei sense bastard ni palau sense personatges intrigants. Carlemany es casà cinc cops i coneixem, a més, el nom d’unes tantes concubines a les quals podem imaginar dedicades per complet a vetllar pel futur dels seus plançons.


  Regina va criar Drogó i el va fer sempre sentir fill de Carlemany i, de ben petit, va formar part de la vida del Palau d’Aquisgrà i el va orientar cap a la carrera eclesiàstica, amb encert es veu, donat que va arribar a ser Arquebisbe de Metz i abat de Luxeuil.


  Però de molt jovenet el bastard va fer un viatge iniciàtic amb una delegació del seu pare a terres de la Marca Hispànica, que tenia com a missió fer arribar dotacions a monestirs com la celdae d’Amer, que no trigaria a tenir més importància que la seva matriu a Sant Medir. En el seu dia Carlemany s’havia fet un fart de riure amb l’absurda idea de la Copa de Crist enterrada a la frontera. Drogó, però, s’ho havia pres seriosament.


  El jove bastard, encapçalant la delegació del reialme franc, es feia acompanyar d’un estrafolari personatge de pell completament negra i guarnit amb vestimentes més pròpies dels infidels que no pas dels francs. Havia estat convertit i batejat amb el nom de Teodoric, però Drogó s’hi adreçava com a Abdul.


  Abdul, el sensitiu, era un inquietant home de gran alçada i corpulència, amb una mirada buida glaçadora que no parlava amb ningú que no fos el seu amo. Se li atribuïen poders extraordinaris i exercia sobre el fill natural de l’emperador una gran influència.


  Abdul veia coses que els homes corrents no veien. S’havia guanyat prestigi al palau d’Aquisgrà per la seva capacitat de trobar coses perdudes i veure-hi on els altres no veien. Abdul, el sensitiu, era un prodigi inexplicable de la naturalesa.


  Visitant el monestir que s’estava bastint, Drogó va ser poc delicat i diplomàtic amb l’abat Deodat, a qui va requerir informació detallada sobre el lloc on se suposava que s’havia enterrat la Copa. El monjo va mentir dient que tot el que sabia era el que havia referit en la seva carta a l’emperador i que els pergamins originals els havia tornat al seu descobridor a Aquae Calidae.


  Quan el modest clergue, dedicat en cos i ànima a construir la seva esglesiola prop de les restes de les termes, va veure que una delegació reial arribava al lloc i preguntava per ell, es va espantar. Més encara per la inquietant presència del negre silenciós que acompanyava el jove ambaixador, vestit a la manera dels francs, amb un cert amanerament i parlant llatí fluid i amb un accent desconegut.


  Drogó va anar directe al tema. Deodat els havia informat que ell posseïa uns documents que, possiblement, donaven més detalls dels que el benedictí havia dit en la seva carta a Carlemany. I el visitant no semblava pas un home acostumat a què li neguessin les coses.


  El bastard va llegir els rulls en una nit i va maleir els ossos a Deodat: allò eren còpies recents.


  Amb tot, les paraules dictades per Lia segles enrere no donaven pas massa indicacions de cap punt exacte.


  Tanmateix, alguna cosa sí que indicaven: Caminar un temps indefinit sortint de les termes, pel camí de llevant, després a la dreta, un rierol, amunt i dalt d’un petit puig una vista esplèndida… Bé era una manera de començar i, de fet, seguint aquestes imprecises indicacions, caminant cap a llevant, després a la dreta, travessant un rierol i pujant un suau promontori fins a tenir una vista panoràmica va portar a l’emissari d’Aquisgrà a establir el seu campament en un indret des d’on la vista li permetia gaudir d’un grandiós panorama pràcticament als quatre vents. Arribava l’hora d’Abdul.


  Al sensitiu li calia calma per a deixar que la natura li revelés els seus secrets i va dir al seu amo que dedicaria la nit a escrutar aquell paratge a l’espera que la seva intuïció poderosa i inexplicable li donés un senyal.


  Per desesperació de Drogó, diverses nits va passejar l’home entre boscúria i clarianes a l’espera que el seu do li donés un avís; fins que, la nit de lluna nova, amb un meravellós cel estrellat que li va recordar el del desert de la seva infantesa, amb un fort vent de nord i ni un sol núvol al firmament, el seu incomprensible sisè sentit el va posar en alerta.


  El cor se li va accelerar quan li va semblar veure entre la boscúria alguna cosa semblant a un llampec. Una tempesta era impossible en aquelles condicions i va entendre que algun prodigi s’obrava a poca distància.


  En apropar-s’hi, Abdul va veure, entre la misteriosa llum, la figura d’una dona que s’acostava a un suro gegantí, com refugiant-se d’una tempesta i, com un llamp, regirava l’arbre arrencant-lo i deixant tot el seu arrelam a la vista. Abdul es va intentar apropar a la visió però es va adonar que un estol de figures femenines es manifestaven entre aquella estranya claror que no venia d’enlloc i, solament, tingué ocasió de veure com dues d’elles lliuraven, a la terra fangosa, una copa. Les figures femenines envoltaren el sensitiu entonant un preciós càntic i en girar-se en veié una, damunt d’un amansit cavall, embolcallada amb una majestuosa capa, que se li va adreçar amablement pel seu nom cristià i musulmà.


  —Res no hi ha en aquest indret, per a tu, Abdul Teodoric. Ves en pau.


  Després d’aquella visió i advertiment, l’home va quedar corprès i va trigar encara uns dies a convèncer el seu amo que res no era capaç de sentir en aquell indret.


  I donada l’evidència que no es podia remoure el paisatge, Drogó es donà per vençut i va decidir emprendre el camí de tornada al seu país, creient que portava en les seves alforges els pergamins presos al prevere del lloc. Però, no els hi portava.


  La matinada en què els d’Aquisgrà van abandonar el lloc en clarejar, Ervigi va obrir el porticó i, com cada dia, va dir la seva primera jaculatòria:


  —Beneïda sigui la llum del dia. I el Senyor que ens l’envia.


  I es va sobresaltar en descobrir el corpulent negre muntat dalt del seu cavall, palplantat davant de casa seva amb els rulls a la mà.


  —Això és teu, cristià.


  Ervigi va sortir a recollir els pergamins que tornaven a les seves mans i va creuar unes paraules d’agraïment.


  
    —Però tu… ets cristià o ets de Mahoma?


    —Que si soc de Mahoma, cristià? Per a mi, igual que per a tu, només Déu és Déu.


    —I Mahoma, doncs?


    —Mahoma no. Mahoma —beneït sigui el seu nom— només és el profeta.


    —Però no creus en Jesús.


    —En Jesús, fill de Maria, beneïts siguin els seus noms? I per què no hi hauria de creure? Guarda bé els teus pergamins, cristià.

  


  I va fer girar el seu cavall, fent una petita reverència.


  Aquella mateixa nit Ervigi va decidir desfer-se dels documents.


  Els va embolcallar primorosament amb pells ben adobades, els va posar de nou a la vella arqueta de fusta i va buscar una bona protecció que la servés d’humitats i ho tornà a soterrar tot, en la base dels murs de la seva modesta església que ja anava agafant forma.


  I aquí finiria aquesta història, fins a arribar a un dia del segle XXI, en què la maquinària que feia les obres d’arranjament de la carretera de Llagostera en el poble-balneari de Caldes de Malavella va deixar, al descobert, el traçat dels carrers romans d’Aquis Voconis i va tornar a fer sortir a la llum un cofre, enterrat al voltant de l’any 815 al peu de l’esglesiola, avui coneguda com a Sant Grau i que contenia la transcripció dels escrits de Pau, Lia, Eliana i, és clar, la carta de Deodat.


  Tenim pàgines per davant.


  Els temps d’Ermessenda


  No hi ha dona més influent en la història del país que Ermessenda de Carcassona, esposa del comte Ramon Borrell del que aviat enviudà i rebé el condomini dels comtats de Barcelona, Girona i Osona, poder que exercí amb mà de ferro i intel·ligència política superant tota mena d’enfrontaments. Amb el seu fill Berenguer Ramon, amb el seu net Ramon Berenguer, amb els barons de la noblesa, amb els sarraïns del califat de Còrdova, amb el pirata Mujàhid i amb qui calgués al llarg de la seva longeva existència de vuitanta-cinc anys. També va saber conrear amistats com la d’Oliba, amb qui va impulsar la Pau i Treva i, si va caler, va tractar directament amb el Papa de Roma quan va negociar el perdó per l’escàndol sexual del seu fill amb Almodis de la Marca. Eren els temps comtals.


  Han passat mil anys justos des que la comtessa adquirí, al seu germà Pere Roger, bisbe de Girona, un alou ubicat a la Vall Tenebrosa de Girona. Allí, sobre les ruïnes d’un temple romà, s’hi havia bastit una esglesiola que allotjava les despulles de Sant Daniel, mort a la Provença per mans sarraïnes i portat a Girona, ves a saber per quin motiu. Havien, en aquell temps, passat mil anys des del naixement de Jesús de Natzaret. I dos-cents des que Deodat incorporés, al seu arxiu personal a Santa Maria d’Amer, aquells tres pergamins que li confiaren des d’Aquae Calidae. Ens situem?


  I, posats a comentar fets extemporanis, faltaven encara gairebé 900 anys perquè el gegantí Jacint Verdaguer ens donés un relat fundacional de la Catalana Terra en forma del monumental poema Canigó que ens proporciona un relat iniciàtic com el Cantar del Mío Cid per a la llengua castellana, o la Chanson de Roland, per a la francesa.


  Recordareu que vaig escriure que aquest no és un llibre d’història i, més endavant, que tampoc no és un tractat religiós. Ara hi afegeixo que tampoc no és un treball periodístic.


  És un exercici d’imaginació fet a partir de la documentació que aporto en la primera part del llibre.


  Ningú no em podrà acusar de posar-hi més pa que formatge si deixo clar que, com més avança la narració, més forats documentals tinc i més he d’especular sobre el que realment va passar. Potser farien bé els historiadors que passen com a seriosos en admetre que també especulen. En el món del periodisme diem una frase sarcàstica: No deixis que la ventat t’espatlli una bona història.


  Però hi ha més: No voldria estendre’m massa en aquesta qüestió —això no és un tractat de semiòtica— però cada cop crec més que és en la ficció que hi ha la veritat.


  Quina gran dona va ser Ermessenda de Carcassona!


  Podem doncs imaginar-nos el benedictí fra Matheu de Franciac, del qual hem llegit una carta en el corpus documental recollit a la primera part. Podem imaginar-lo a Santa Maria d’Amer, posant ordre a un arxiu privat del fundador de l’abadia que no havia estat incorporat a la biblioteca.


  Ens pot ser fàcil imaginar que el primer que va cridar la seva atenció va ser una missiva, datada dos-cents anys enrere a Aquae Calidae i signada per un clergue anomenat Ervigi, que retreia a Deodat la seva manca de discreció i es lamentava d’una incòmoda visita al lloc de l’aigua calenta de gent d’Aquisgrà, a la recerca d’un objecte enterrat. Ervigi es queixava amargament d’haver rebut transcripcions de la documentació en comptes dels originals que li pertanyien i retreia, al benedictí, la seva mirada poc caritativa i pietosa sobre les dones que havien redactat aquella història.


  L’arxiu que Deodat es va guardar com a privat i que ara calia catalogar i incorporar a la biblioteca contenia, fra Matheu no va trigar a identificar-los, aquells tres vells pergamins.


  Ni més ni menys que una epístola inconeguda de l’apòstol Pau, que podria ser el document fundacional de l’església cristiana a la Península. Fra Matheu de Franciac, podem comprendre la seva excitació, no va compartir amb ningú de la comunitat d’Amer la seva troballa i va llegir amb fruïció les colpidores cròniques de Lia i d’Eliana.


  Matheu va dormir el secret unes quantes nits. Quina història més estranya i dolorosa. El benedictí tenia els seus records d’infantesa en aquell indret amb dolls d’aigua calenta i restes d’antics banys que parlaven d’un passat més reeixit. I guardava en el seu interior un instant fugaç que sempre l’acompanyava: quan era una criatura va creuar la mirada amb la Comtessa Ermessenda, que va passar, règiament muntada en un cavall, pel seu costat i li va somriure. L’home, que era aquell frare, nascut al lloc de Franciac, prop d’Aquae Calidae, que havia sentit la crida del claustre, però que havia rodat món i estudiat, portava sempre en el seu cor el somriure d’aquella poderosa dona.


  I va prendre la decisió, secreta i arriscada, de fer arribar, mitjançant els seus contactes, aquells antiquíssims escrits a la seva admirada comtessa. Ella, amb tota seguretat, sabria què fer-ne.


  I Ermessenda els va rebre i va lliurar-los a una persona de la seva màxima confiança, el jove Romuald que, des que era un noiet, formava part del seu seguici personal i que, tot i la seva joventut, tenia un bagatge cultural extensíssim que la mateixa comtessa s’havia encarregat d’engrandir.


  Ermessenda es va fer llegir els pergamins per Romuald. Es va sorprendre de la troballa d’un escrit de Pau però, sobretot, Ermessenda, la dona més forta i poderosa del seu temps, va sentir-se colpida pel relat de Lia i totes les seves successores fins al desesperat comiat d’Eliana.


  Aquella poderosa senyora buscava sovint la pau i tranquil·litat i li agradava estar envoltada de poca gent. Romuald sempre hi era, i també una jove donzella de companyia anomenada Griselda.


  Griselda tenia la mateixa edat de Romuald. A ella mai no l’afegia al seguici personal en els seus constants desplaçaments entre Barcelona i Girona.


  Els pròxims dies, tot i el molt temps que la comtessa dedicava als despatxos oficials, el relat de les dones d’Aquis Voconis va passar a ser tema de conversa habitual entre Ermessenda i el seu lacai, fins a convertir els personatges descrits en els pergamins com a familiars. Ermessenda, la poderosa Ermessenda, va establir en el seu cor com un sentiment solidari amb aquell llinatge femení.


  Va prendre una decisió i no pas l’equivocada. Ermessenda va interpretar bé la història, va entendre Pau, Lia i totes aquelles dones. No va caure en el parany de la facilitat: La Copa de Crist estava molt ben enterrada i la seva recerca seria una traïció a aquella estranya nissaga i, en el fons de la seva ànima, va sentir-se dipositària i hereva d’aquella germandat femenina que, fos per atzar o per designi diví, va arribar a les seves mans després d’estar oculta durant segles.


  Ermessenda va sentir que el seu nom s’havia de posar en la llista de la Sororitat després d’Eliana, interrompuda durant tants i tants anys.


  Calia preservar aquell llegat espiritual femení i assegurar-lo per a la posteritat.


  Una escriptura de propietat que ha arribat fins als nostres dies assenyala l’any 1015 com el de la compra, per part d’Ermessenda, d’aquells terrenys a Sant Daniel al seu germà Pere Roger, bisbe de Girona.


  No sorprenia ningú que Ermessenda projectés impulsar un cenobi femení, un monestir que seguís la regla de Sant Benet, i la seva pròpia família va aplaudir la iniciativa perquè va creure que s’estava preparant el lloc del seu recés crepuscular. No ho podem saber del tot. Deixeu-me creure que, en l’ànim d’Ermessenda, fundadora del Monestir de les monges de Sant Daniel, ara fa mil anys justos, hi havia la de servar i continuar el secret de Lia.


  Cap home havia de conèixer les seves intencions; per això, molt abans que es conegués el projecte del monestir, va enviar una carta d’agraïment a fra Mateu de Franciac —que tanta admiració li professava—, al cenobi d’Amer, lliurada en mà per Romuald, comminant-lo a oblidar-se dels pergamins.


  I Romuald, doncs? Podia el noi conèixer el que projectava fer la comtessa? Per descomptat que sí, perquè Romuald, aquell delicat jove acompanyant d’Ermessenda i la donzella Griselda, eren la mateixa persona.


  Tot havia començat gairebé com un joc un dia en què Ermessenda va voler tenir unes orelles fidels escoltant en una reunió d’homes d’església. Ella mateixa va guarnir, entre rialles, la jove Griselda amb un hàbit de frare i li va fer assajar un gest capcot i li va ensenyar a lligar-se els cabells, a dissimular les sines i a caminar virilment. No va trigar a adonar-se que era més pràctic estar acompanyada del fidel Romuald que no pas de Griselda.


  Romuald es movia amb facilitat entre la gent d’aquella cort i era els ulls i les orelles de la seva mestressa. Romuald, el jove de veu fina i presència discreta, era l’ombra de la comtessa.


  De fet, les comunitats femenines benedictines són al mateix origen de l’obra de Sant Benet de Núrsia, que va crear el monestir de Montecassino i la regla benedictina al segle VI. Benet tenia una germana bessona: Escolàstica de Núrsia, per qui fundà la primera comunitat de dones.


  En els primers temps les monges benedictines no estaven estrictament sotmeses a la clausura i sortien de les abadies amb regularitat, tot i que, ja us ho podeu imaginar, les comunitats estaven dirigides espiritualment per homes. Suposo que no us sorprèn.


  Ermessenda va voler donar una empremta a la comunitat femenina que formaria part d’aquell nou monestir i no va trigar a rebre peticions per a ingressar-hi. Va vetllar personalment en vida perquè les dones que hi entraven tinguessin una ferma vocació per combinar l’oració i el treball, que anessin dotades amb força d’esperit, procurant que no hi ingressessin noies pressionades per la família o amb desenganys al cor. El Monestir de Sant Daniel havia de ser lloc d’oració, estudi i treball i un far de llum cristiana i femenina amb vocació de perdurar pels segles dels segles.


  Està escrit que no ha estat donat a tothom el do d’entendre que la voluntària renuncia a les passions de la carn —que tant de goig ens procuren a la majoria de mortals— pot elevar l’esperit contemplatiu a qui decideix consagrar l’existència a una vida recollida, sotmesa a una regla estricta que, entre altres coses, allunya a qui la posa en pràctica de l’ànsia pel futur. En la vocació de clergues i alguns ordes hi ha el carisma de la predicació, que és parlar de Déu a la humanitat. La vocació de la vida als monestirs no és aquesta, donat que, en les seves oracions, el que fan és el contrari: li parlen a Déu sobre la humanitat.


  Ermessenda descarregà, en el bisbe i germà seu Pere Roger, l’aixecament de la primera edificació on s’hauria d’allotjar la comunitat. A aquelles dones, per molt aïllades del món que tinguessin el seu dia a dia, els caldria una ferma guia espiritual i això vol dir, ni més ni menys, un control per part d’homes.


  En això la comtessa també hi tindria alguna cosa a dir, entre altres coses pel fet que el jove Romuald va sentir la crida al sacerdoci i aquesta va encomanar-lo al seu germà perquè fos instruït i ordenat en poc temps.


  Pocs anys després de la compra d’aquell alou, una comunitat de dones consagrades a Déu, amb una priora escollida per la fundadora i sota la guia espiritual de qui avui donaríem el tractament de mossèn Romuald va iniciar la seva història. Ora et Labora. Aquell jove prevere va tenir una llarga vida com a guia espiritual d’aquelles dones i va establir, per al futur, els criteris de relació dels sacerdots amb el claustre.


  La comtessa es va preocupar de dotar al monestir de terres que en garantissin les seves necessitats materials en el present i futur.


  Un d’aquests alous del que personalment Ermessenda es va preocupar que passessin a dependre del Monestir de Sant Daniel va ser el conegut com Sancti Andree de Alodio, o l’Alou de Sant Andreu, o més tard Sant Andreu Salou.


  La parròquia de Sant Andreu Salou ocupa uns sinuosos terrenys, lleugerament elevats des d’on es contempla un extraordinari panorama sobre la comarca.


  El que no s’albira des de Sant Andreu, per molt que només estigui a un passeig en direcció a ponent, a l’altre costat de la riera Benaula, és el veí poble de Caldes de Malavella, abans Aquae Calidae i Aquis Voconis. És natural, el poble termal ocupa el forat d’un antic cràter, per les esquerdes del qual brolla una aigua calenta que, des de l’antiguitat, va cridar l’atenció de les poblacions humanes i que, en temps de l’imperi romà, en plena Via Augusta, va ser un actiu centre en què es van aixecar magnífiques termes públiques.


  El nom de les dones


  En conclusió, puc creure que Ermessenda de Carcassona va ser la continuadora de la Sororitat creada per Lia a mitjans del segle II i que es va interrompre els primers anys del segle IV amb Eliana. I que la preservació d’aquest secret va tenir molt a veure amb la creació del monestir de Sant Daniel. I, això és el més extraordinari, han arribat fins als nostres dies.


  Lia va iniciar la seva filla Paulina, i aquesta, la seva filla Àtia. Àtia instruí Bruna i tot just començava el segle III.


  Bruna, la rebel que no va tenir descendència però va afillar-se Aurèlia, mare de la dissortada Eliana que va veure les seves filles Níobe i Àunia martiritzades en temps de Dioclecià i va enterrar la seva història pensant que el cristianisme estava finit.


  I aquell cofre va estar ocult durant una llarga nit fins que Deodat, entrat el segle IX el va estudiar i copiar i, molts anys després, fra Mateu de Franciac va lliurar-ho, en passar el mil·lenni, a Ermessenda, que va posar les bases per tal que la Sororitat no tingués interrupció fins als nostres dies.


  Per increïble que sembli aquella dona poderosa, vital, amb gran poder polític i la gran enteresa que va mantenir al llarg de la seva longeva existència, va iniciar la primera priora de Sant Daniel, i aquesta, la seva successora. Així una a una durant mil anys!


  Aquests serien els noms de totes les dones. Si us és feixuc llegir el parell de pàgines en les quals les relaciono, podeu fer-ho en diagonal, tot i que són uns noms molt bonics.


  Veient la informació coneguda del nom de les priores podem creure que, el mil quaranta-cinc, Ermengarda va iniciar Arsinda, Arsinda a Adaleidis i aquesta, una nova Ermessenda. Aquesta instruí Botarella, el mil cent cinquanta-sis, una nova Ermessenda, nom recurrent —és lògic— de diverses priores. Després vingueren Maria, Agnès i Berenguera de Palera, a la qual succeí Berenguera de Palagret i Cecília de Foxà. Agnès de Soler inicià Ermengarda de Vilanova, que passà la Sororitat al segle XIV durant el qual se succeïren Beatriu de Garriga, Elisenda d’Alquer, Ermessenda de Trilla, Gueraua de Blanes i Sibil·la de Vilamarí.


  El XV l’obrí Alamanda de Güell, que passà el secret a Ermessenda de Foxà i Ermessenda de Montpalau i Constança de Cruïlles.


  No és meravellós? Any a any, priora a priora, segle a segle, traspassant el secret vedat a homes i protegint el lloc… Seguiren una nova Ermessenda, en aquest cas de Vilamarí i Francesca de Palau, Beatriu de Pau i una Aldonça: Aldonça de Biure que fou priora del mil quatre-cents seixanta-sis a mil quatre-cents setanta-nou. A aquesta la succeí Violant de Xatmar. Quins noms més bonics! I Violant de Biure, Beatriu d’Alemany i Joana Sarriera que passà el testimoni a Isabel d’Alemany i aquesta, a Joana Descatllar.


  Joana de Copons aprengué de Joana Descatllar i traspassà els coneixements a Anna de Cruïlles i aquesta, a Comtesina de Sant Celoni a la qual succeïren Maria d’Olmera i Dioníssia de Sant Celoni. Una nova Aldonça, en aquest cas de Jultrú, fou priora a partir de mil sis-cents quaranta-quatre. I Marianna de Raset i Isabel de Caramany i Margarida de Copons. Maria de Lanuça de Rocartí instruí Àngel de Bas. Àngela de Bas, Joana de Sanidonís Pol, entrant al segle XVIII. Després dues germanes que se succeïren en el priorat: Teresa i Agnès de Lanuça Oms a les quals seguiren Elionor de Farners de Marimon, Maria Rosa de Prat i Tord Antònia de Tord de Prat i Rafaela de Prats Ferrer.


  La mare priora del tombant de segle que va arribar fins a la Guerra de la Independència el 1808 fou Marianna de Font de Camprodon que, passada la comtessa, inicià Marianna de Camps de la Font i aquesta, Ignàsia de Manresa d’Asper.


  Vingueren després Caterina Pou Adroher, Maria Gràcia Quintana de Ferrer i Carme Albert Xauet. El segle XX s’inicia amb Assumpció Cols Verdaguer, que va tenir un llarguíssim mandat fins a l’esclat de la Guerra Civil el mil nou-cents trenta-sis.


  Tot i la maltempsada, quan les monges van tornar a Sant Daniel l’any trenta-nou, va ser iniciada la priora Teresa Morell Perich —que va a haver de gestionar la crisi del coronel nazi, que tancarà aquest llibre— fins a l’any seixanta i, a partir d’aquell any, Carme Mas Valls fins que aquesta va iniciar —he de suposar— l’actual priora Maria dels Dolors Vila Carandell.


  No ho puc demostrar, però a la vista de tota la documentació que he reproduït en aquest llibre, tinc l’intima convicció que aquestes dones, cultes, discretes i disciplinades, constitueixen una nissaga d’agermanament que he batejat com la Sororitat de Sant Daniel, que serven amb gran eficàcia el llegat de Lia i, al cap i a la fi, el llegat de Pau, apòstol de Jesús de Natzaret. Personatge, per cert, molt desconegut de les noves generacions, almenys a aquestes latituds.


  Es fàcil que el lector es pregunti si no s’hauria de trucar a la porta del mil·lenari Monestir de Girona i mirar de confirmar la meva teoria intuïtiva. Però, ben pensat, seria un intent absolutament estèril atès el meu gènere masculí. Amb tot, en un moment donat del procés no vaig poder vèncer la temptació de fer alguna indagació; m’hi referiré en tancar el present treball.


  Però abans deixeu que, sense cap document que ho justifiqui, imagini un moment de la història de la Sororitat en dates que ens són més pròximes.


  III - 1945. LA CREU GAMMADA


  Quan el coronel Eric von Bauer i el seu intèrpret i apoderat Víctor Martínez de la Rueda i Recasens varen veure entrar, en el reservat del Balneari Soler, aquells dos pagesos endiumenjats als quals havien citat, no sospitaven que els tractes que els volien proposar es complicarien tant.


  Finalitzada la Segona Guerra Mundial, Alemanya havia capitulat i els aliats es disposaven a gestionar els rèdits de la victòria i a demanar comptes de l’espantós llegat del nazisme, més enllà de l’acció bèl·lica i invasora, que el món —inclosa una part del poble germànic— anava coneixent horroritzada.


  I Caldes de Malavella on, a finals del XIX, van sorgir diversos balnearis a l’empara del moviment higienista i el costum burgès de l’estiueig era, en aquella època de postguerra, un dels pocs indrets amb capacitat per a collir població forastera.


  De fet, aquelles instal·lacions pensades pel descans i esbarjo que ara acollien oficials nazis fugitius, que veien en el règim de Franco un bon aixopluc, havien servit d’hospital de sang durant la Guerra Civil i, per ironies de la vida, havien allotjat pocs anys enrere, famílies jueves que fugien del nazisme. També, cap al final de la Guerra Mundial van acollir un important contingent de mariners italians naufragats a l’espera de ser repatriats, però aquesta és una altra història.


  Alguns oficials nazis van fugir precipitadament i la seva situació era més que precària. No era aquest el cas del coronel Bauer i la seva riquíssima esposa que van aconseguir arribar a Espanya carregats de joies i or podent obrir sòlids comptes bancaris que els garantien un exili passador. La seva precipitada sortida del país quan la desfeta ja era més que evident estava justificada pel fet que Bauer no havia portat els darrers anys l’uniforme regular de l’exèrcit alemany; havia lluït de negre, com corresponia al cos de les SS, l’elit nazi, els més purs entre els purs, que no donen massa importància al fet de matar o morir.


  Potser per això ni Bauer ni Elsa, la seva esvelta i elegant esposa no van voler establir excessiva relació amb la nova colònia nazi caldenca. La seva estada al balneari va ser molt fugaç i aviat van llogar una bonica torre noucentista a la urbanització coneguda com La Granja. Eren un matrimoni refinat i cultíssim i que tampoc no van donar mostres de voler mantenir cap vida social al poble.


  Elsa, els primers dies de la seva estada al seu nou habitatge, es va fer portar un piano vertical des d’una de les empreses locals, però tot seguit va encarregar un instrument de cua d’acord amb les seves aptituds musicals. Els Bauer tampoc no van trigar a adquirir un parell de magnífics cavalls pura sang i acordar, en una masia del terme anomenada Fogaroles, un lloc per a acomodar-los i tenir-los a disposició.


  No era estrany pels que circulaven pels camins forans del poble, creuar-se a la tarda amb el matrimoni alemany o, alguns cops l’amazona sola, muntant aquells preciosos exemplars amb els quals recorrien el veïnat.


  Amb una única minyona contractada al poble, Bauer anava i venia conduint un Opel Kapitan de sis cilindres construït en acer. Amb ell el militar alemany es desplaçava sovint a Barcelona, en alguna ocasió amb la seva muller. En la seva primera visita van assistir a la representació de Lohengrin al Liceu i van pernoctar a l’Hotel Ritz.


  El coronel ja coneixia Catalunya perquè cinc anys enrere havia format part de la més patètica i ridícula expedició en la qual recordava haver participat mai, incorporat en el seguici del cap de les SS Heinrich Himmler que va visitar els monjos de Montserrat, interessant-se pel Sant Greal. L’anomenat Reichsführer de missió a l’Espanya de Franco, estava preparant la trobada de l’invicte Generalísimo amb el Fürher a Hendaia i va organitzar un desplaçament fins al monestir montserratí on, degudament acompanyats per autoritats falangistes, van ser rebuts sense entusiasme; però amb correcció, per tractar-se d’alts dignataris d’un país amic. Els frares van quedar d’una peça quan un visitant tan il·lustre els va començar a preguntar per on tenien amagat el Sant Greal. Himmler, que com el Führer estava obsessionat per l’ocultisme, imaginava passadissos secrets excavats en aquella curiosa muntanya amagant secrets tresors esotèrics. Aquesta era una mania del règim. La possessió de la Copa atorgaria a qui l’obtingués una segura victòria i perdurabilitat d’imperi, etcètera. Costa de creure que uns homes tan cultes i tan insensibles amb el dolor humà creguessin una bajanada com aquella.


  Himmler —que òbviament es va negar a presentar respectes a una Mare de Déu negra— i el seu seguici van haver de fer camí de tornada sense el seu tresor. Aquella va ser una més que documentada visita que, per ser encara més patètica, parteix d’un malentès: confondre Montserrat de Catalunya amb Montsegur a Occitània on, pel que es veu, els càtars hi van enterrar els seus tresors.


  Per descomptat que el coronel Bauer no creia en llegendes com la del Greal més enllà del sentit folklòric i cultural de relats fundacionals de la raça ària que tan bé va saber plasmar Ricard Wagner en les seves espectaculars òperes que, per cert, sempre han estat ferventment seguides pel públic del Liceu barceloní.


  El coronel havia conegut, en aquella missió, el falangista Martínez de la Rueda, un home ben relacionat amb el règim de Franco que li va ser molt útil quan va comprendre que la guerra estava perduda i que havia d’afanyar-se a sortir d’Alemanya amb la seva dona, les seves joies i una més que respectable suma de divises, que una entitat financera espanyola va rebre amb els braços oberts. La parella va entrar a Espanya obtenint passaports falsos que els identificava com el matrimoni Rosenzweig. A tots els efectes, Bauer s’hauria d’identificar com Hans Rosenzweig, industrial civil que viatjava per raons no consignades.


  Les relacions socials del matrimoni en les setmanes que portaven al poble balneari eren nul·les; la parella rondava la llavors seixantena. Tret d’alguna sortida a Barcelona amb el seu marit Elsa passava els dies en aquell xalet que, per bonic que fos, resultava la morada més petita i modesta en què recordava haver viscut. El piano, la lectura i passejar en cavall eren les úniques coses que allunyaven aquella dama germànica de la depressió per a la situació. Lluny de casa, amb la seva pàtria vençuda i humiliada un cop més, sense relació amb la família i els amics. Sola amb el seu marit, a qui ja feia anys havia deixat d’estimar.


  A Bauer no semblava importar-li massa que Elsa hagués deixat de permetre-li l’entrada a la seva cambra.


  Ella mai no havia tingut la sensació que anés faltat d’accés carnal pel mitjà que fos. El que sí que volia el militar era poder-la lluir als salons i a les festes. Preciosa, elegant, riallera: la més desitjada i intel·ligent de les esposes.


  Quan es va casar amb el jove capità Bauer ho va fer sincerament enamorada d’aquell militar idealista i ambiciós. Ella era una de les filles d’una important família catòlica d’empresaris de l’acer i el capità, tot i no poder presumir de pedigrí, va ser capaç de seduir primer als pares de la noia que a ella mateixa.


  Elsa era encantadora i una amfitriona extraordinària. Pel menjador de la seva llar berlinesa va passar el més destacat de la societat alemanya d’entreguerres, fins i tot artistes que el nazisme considerava decadents i de gust dubtós dels quals el seu marit procurava inútilment d’apartar-la, especialment de l’arquitecte Ludwig Mies van der Rohe, a qui Elsa va animar a traslladar l’escola Bauhaus a Berlín, defensant el patriotisme de l’artista davant de les seves coneixences al règim nazi. Pocs anys després del casament, quan va esclatar la guerra, el matrimoni ja era una relació de conveniència. I ara, lluny del seu món, en fugida i sense un demà cert, la dona sentia que la vida se li feia gairebé insuportable. I allò que havia sigut una llosa, el saber que no li havia donat fills per a perpetuar la raça ària, constituïa, ara, un petit consol.


  El seu home, oficial de les SS, havia estat compromès en el III Reich, un imperi que havia de durar mil anys després de la República de Weimar i atiat per les humiliacions infringides als germànics pel tractat de Versailles. Els homes i la seva testosterona especialment es van deixar enlluernar per aquell ambiciós visionari i desclassat. Els mascles germànics, que s’haguessin deixat sodomitzar sense dubtar-ho a la més mínima insinuació d’aquell petit cridaner narcisista, havien col·laborat en una espantosa expansió territorial, en una cruenta guerra i com la propaganda dels vencedors s’estava encarregant de divulgar, cometent tantes atrocitats amb la població civil no ària que, només que fossin certes una mil·lèsima part del que explicaven els diaris, ja escruixia l’ànima. Era el seu marit un monstre? Bauer era dels que mai donava explicacions en els seus permisos durant la guerra. Però l’odi contra comunistes i contra jueus formava part del seu dia a dia.


  Bauer, des dels primers dies de la seva estada al xalet de Caldes, mantenia una frenètica vida d’anades i vingudes amb el seu cotxe i desplaçaments que, a vegades, representaven l’angoixa i el dolor, fins a fer la fantasia amb el desig que no tornés més.


  També ara, lluny dels seus, així era. A més a més Eric s’havia acostumat a presentar-se sense avisar, acompanyat d’aquell falangista amb els cabells engominats d’en Martínez de la Rueda que el saludava a la romana i el tractava de mi coronel a cops de tacó. Elsa no podia amb ell, mentre el marit reia totes les gràcies al servil espanyol.


  I un bon dia, eufòric, Bauer va dir-li que volia acompanyar-la a fer un passeig a cavall per donar-li una gran notícia.


  La tarda era agradable i la parella muntada no va trigar gaire estona a arribar a una zona que, curiosament, Bauer semblava conèixer. Van seguir una lleugera pujada des del mas on tenien els cavalls a pupil·latge i arribaren al poblet de Sant Andreu Salou, petit municipi encastat entre Caldes, Cassà de la Selva i Campllong, sense cap carretera important que l’entravessés i que convertia el lloc en una espècie de Brigadoon al qual ningú no hi ha estat, si no hi ha hagut d’anar per fer-hi alguna cosa concreta.


  No era la primera vegada que Elsa havia fet aquell camí i havia gaudit de l’esplèndida vista als quatre vents que solament proporcionen els promontoris que —encara que sembli un contrasentit— només s’eleven uns pocs metres i mostrava la bellesa d’aquell paisatge serè amb muntanyes diferents, pròximes i llunyanes, a les quals no sabien posar nom: ni Montseny, ni les Guilleries, ni el Far, ni Rocacorba, ni el grandiós i llunyà Canigó —la magnòlia immensa que en un redós del Pirineu se bada— ni per darrere, les Gavarres amb el punt blanc dels Àngels que arribaven al mar.


  Muntanyes sense nom, poblets sense nom, camps, boscos i erms. I un cel inacabable, més lluminós que el del seu país nadiu.


  —T’agradaria poder criar cavalls en aquest indret, Elsa?


  Bauer havia assajat bé la primera frase que va deixar intrigada la seva dona.


  —Aquesta és una zona carregada de possibilitats; ho he estat estudiant i amb en Víctor hem anat fent contactes. Aquí podríem bastir un gran complex residencial on podrien venir companys d’armes amb les famílies en situació similar. En pocs anys això es podria transformar en un lloc preciós per a viure-hi, una zona residencial completament germànica.


  Elsa va comprendre a la primera que estava essent utilitzada i ella hauria de consentir a posar una part de la seva fortuna en aquell projecte. I, en les seves circumstàncies, no estava per a sentir-se atreta per aquell projecte ni cap altre.


  Va fer girar el cavall i va emprendre el camí de tornada al trot. Bauer no va trigar a atrapar-la.


  —No sembla que t’entusiasmi la idea. Sempre has dit que t’encantaria criar cavalls.


  Elsa va obsequiar al seu marit amb silenci i rostre seriós durant tot el camí de tornada.


  Quan el coronel Eric von Bauer i el seu intèrpret i apoderat Víctor Martínez de la Rueda i Recasens varen veure entrar en el reservat del Balneari Soler aquells dos pagesos endiumenjats als quals havien citat, no sospitaven que els tractes que els volien proposar es complicarien tant.


  Martínez de Rueda no havia tingut dificultats en conèixer els noms dels propietaris de les finques en les quals Bauer havia posat l’ull i s’havia informat que eren uns pagesos arrelats al poble sense altres possessions, que vivien en les seves masies dedicats al camp i al bestiar.


  Com és lògic que un personatge del règim els requerís a reunir-se amb ells i amb un dels alemanys que s’havien instal·lat al poble, va causar molta inquietud en aquells homes que es van mudar i clenxinar i es van presentar amb les mans ben agafades a les respectives gorres.


  El falangista va fer les presentacions amb somriure complaent i parlant un català de qui no el fa servir habitualment.


  —La meva mare és catalana i amb ella a casa sempre hi hem parlat, i amb els meus avis també. Després perquè diguin que està prohibit.


  I va fer les presentacions, canviant el verdader nom i graduació del militar.


  Bauer impressionava no solament perquè era un homenot d’un metre vuitanta i cent vint quilos, sinó per la seva mirada blava, transparent, la seva pell lletosa, els seus cabells rossos primíssims i una veu finíssima que semblava no correspondre al seu aspecte. Tenia molts defectes però no era un hipòcrita i com a home de món estava acostumat a tractar amb gent senzilla que mai no li portava la contrària. Els va saludar amablement i va deixar que fos el seu acompanyant que portés la reunió.


  —Què volen prendre?


  Martínez de Rueda va haver d’insistir perquè els homes no volien res, gràcies. I finalment van demanar un cafè cadascun que es van refredar a les tasses.


  El falangista va anar al gra, però abans va dir als pagesos que recordarien aquell dia com el que va canviar la seva sort i van fer fortuna, perquè el seu amic alemany tenia un projecte que els beneficiaria tant que, pràcticament, els faria rics de cop.


  Els dos homes escoltaven en Víctor que, en atención a nuestro anfitrión, va passar al castellà.


  I es va desfer en explicacions sensacionals sobre un magne projecte que comptava amb l’aprovació entusiasta de les autoritats i que seria un gran progrés pel poble i que els ompliria les butxaques. En resum, els feia una oferta de compra d’una bona part de les seves propietats a un preu just. Uns terrenys d’escàs valor que el germànic està disposat a pagar generosament, els va dir. I que, a més, no pretenia adquirir els masos habitats ni part dels camps, sinó només un extens solar majorment cobert per boscos.


  I va mostrar uns plànols que van inquietar els propietaris en comprovar que llurs terrenys formaven part d’un projecte força avançat.


  Per fi, un dels dos homes va dir la frase més esperada:


  
    —Disculpi senyor, però, aquests terrenys no estan en venda.


    —Perfecte! Comencem bé —digué el falangista—, han pronunciat la frase obligatòria en tota conversa de compravenda. Hehehe.

  


  I va prosseguir:


  —El senyor aquí present i els seus amics els preguen que estudiïn la proposta, que hauran de parlar entre vostès i amb les seves famílies, com és natural, només faltaria, i els demana que siguin vostès els que facin una petició justa per tal que siguin feliços venent part de la seva propietat. Sempre que no sigui una carta als Reis de l’Orient, entenguem-nos. És un home raonable i generós i compta amb el suport de moltes altes personalitats al govern, l’administració i de la Falange. No menystinguin la seva oferta.


  Va ser una reunió curta, després de la qual aquell parell de propietaris van sortir en silenci i van trigar una estona a parlar entre ells.


  —I com ho farem per a dir-los que no podem vendre ni per tot l’or del món?


  La pretensió els va sumir en una profunda preocupació, perquè aquells homes eren legalment amos de les terres amb les corresponents escriptures de propietat, però estaven lligats, com ho havien estat els pares i avis, a un compromís sagrat i secret. Propietaris, sí. Però sobretot, testaferros que encobrien que, des del temps de la desamortització, aquells terrenys, seguien formant part espiritual del domini del Monestir de Sant Daniel al qual es devien per un pacte més que centenari.


  L’estat de nervis d’Elsa empitjorava i va començar a pensar seriosament a trobar la manera de tornar amb els seus. Al cap i a la fi ella era una persona civil i la seva família, tot i les dificultats d’una Alemanya sumida en la misèria, seguia mantenint un cert poder en aquella devastada ciutat per la qual caldria molt d’acer en les pròximes dècades.


  Aquella tarda, tot i l’amenaça de tempesta, la dama germànica va posar la sella al seu cavall i va sortir a passejar, amb lentitud. Amb el cavall al pas i el so tranquil dels cascos de l’animal com a companyia. I va adreçar-se cap als terrenys cobdiciats pel seu marit. Arribà al punt més alt de la zona, just davant d’un petit cementiri i va contemplar el panorama. No era poc habitual que se sorprengués a si mateixa verbalitzant un pensament, com parlant amb el cavall.


  —Núvols wagnerians! On ho dec haver llegit això?


  S’estava formant una tempesta, però en la seva tristesa no donava importància a si acabaria mullant-se. I, en el seu interior, va sentir les notes del preludi del primer acte de Lohengrin, tan suaus i sublims que acompanyaven el seu estat d’inquietud i desesperació. Seguí al pas per costat del bosc i pensà en què, lluny de semblar bonics, els arbres podrien resultar éssers amenaçadors i espantosos. Es va deturar i va menar el cavall per un petit corriol que s’endinsava al bosc, però el mateix animal va tenir més seny que ella i, en un moment donat, es va negar a seguir. Parada al mig del bosc, sense baixar del cavall, va mirar amunt, a les branques de la boscúria. Començava a ploure però la capa arbrada encara no permetia que es mullés. Al seu interior seguien les notes wagnerianes suaus i inquietants que anaven in crescendo i es va fixar en la corda enrotllada que portava enganxada a la sella.


  La va desfer i, amb lentitud, se la va embolicar al coll i veié les robustes branques que tenia al damunt.


  Només li calia llençar la corda per damunt el tronc, fer un nus, ordenar al cavall sortir al trot i, després, potser un dolor intens i terror per uns instants i, de seguida… res. La pau definitiva.


  Però les notes interiors wagnerianes es van veure tapades pel so de la intensa pluja sobre el fullam i un llampec seguit d’un fortíssim i perllongat tro que va espantar l’animal. I per un moment va tenir la visió de no estar sola en aquell lloc i sentir-se esguardada, com per transparents figures femenines repartides entre la boscúria que la miraven. Va reaccionar espantada i es va alliberar de la corda que va quedar enganxada a l’arbre i el nerviós animal la va treure del bosc i la va tornar al camí del poblet, on es va creuar amb una dona jove a la qual la tempesta havia sorprès venint de rentar roba a la riera.


  El ruixat era intens i es va aixoplugar sota un cobert de la primera casa que va trobar. Estava molt marejada. Va tenir temps just de veure com la veïna que arribava amb un cossi ple de roba blanca li feia senyals que entrés a resguardar-se a la casa, quan va perdre el coneixement i va sentir-se caure del cavall al mig d’un bassal.


  Quan va tornar en si, estava estirada en un escon de fusta, prop d’un gran foc a l’interior d’una masia i va veure el rostre amable de la dona jove que, fugaçment, havia vist en el moment de la caiguda. I un metge amb aspecte decimonònic li prenia el pols i li posava la mà al front.


  Elsa només sabia quatre paraules en castellà i el doctor del poble, que l’home de la casa havia anat a avisar amb la seva moto, en prou feines tenia nocions d’alemany. Però entre ell i la dona li van fer entendre que li convenia no aixecar-se fins l’endemà. El metge va aconseguir que comprengués que li havia subministrat un calmant i que la volia veure aviat a la seva consulta.


  Dormir en un escon de fusta no és precisament una manera de passar una nit confortable, però estava molt feble i les atencions amables d’aquella dona que l’havia acollit, i el seu marit, amb la mainada que corria per aquella amplíssima cuina, que era l’estança on la família feia vida, van fer-ho una mica més fàcil.


  Quan va clarejar, es va trobar cafè fet, llet i pa torrat. La dona de la casa, amb dificultats evidents de comunicar-se amb una súbdita alemanya, se li va asseure al costat i li va parlar amb tendresa.


  Un taxi cridat des de l’únic telèfon del lloc la va tornar a casa i el cavall va quedar provisionalment allotjat a la quadra d’acollida. Adolorida per la caiguda i avergonyida per l’enrenou es va llençar sobre el llit. Bauer havia passat la nit fora i ningú l’havia trobat a faltar.


  Hores dormint, ara sí amb comoditat, fins que el soroll del picaporta la va sobresaltar. Es va despertar sense tenir idea de si era matí o tarda. Anava vestida i, en acudir a obrir, va veure per la finestra la figura de dos homes, un dels quals era el metge que l’havia atès i l’altre era un capellà amb sotana.


  Va obrir i el metge amb un somriure amable es va treure el barret i el capellà va dir:


  —Güten Morguen, Madame. Ich homme nicht in einer pastoralen Mission. Ich begleite nur meinen Freund Dr. Ribas, um ihn als Dolmetscher zu begleiten.


  El capellà la saludava i li deia que no venia en missió pastoral sinó com a simple traductor del doctor Ribas.


  Era una visita molt amable perquè el metge l’havia trobat a faltar a la seva visita matinal i li va expressar, a través del clergue intèrpret, que, tot i que no observava en ella cap símptoma preocupant, la va veure molt alterada i pensava que havia d’estar en observació pel seu estat nerviós i va confessar-li que la visitava com a metge i com a veí.


  Poder conversar en la seva llengua amb algú que no fos el seu marit va ser una petita alegria; mossèn Ferran era un cultíssim capellà que no formava part de la parròquia sinó que era un resident al poble al qual havia vingut amb la pretensió que les aigües termals li suavitzessin el reuma. La xerrada agradable amb aquells dos homes va ser balsàmica.


  De fet, tot i que el doctor Ribas era un negat per les llengües, podríem dir que tant ell com mossèn Ferran eren germanòfils, cal remarcar-ho bé, en el bon sentit de la paraula.


  El capellà barceloní, alliberat de tasques de parròquia, era traductor d’alemany al castellà i català i es va oferir a enriquir en poques hores la migrada llibreria d’Eisa que, per cert, no va informar el seu marit ni de la seva caiguda ni de la nova coneixença.


  L’endemà la dona es va sentir amb força com per passar per una esplèndida pastisseria local, ubicada en un deliciós edifici a la plaça de l’església que recordava el modernisme barceloní, de la quai va sortir amb una safata de rebosteria, demanà un taxi i anà a la casa de Sant Andreu que l’havia acollida. Va acomiadar el taxista en veure com la Roser, així va saber que es deia la dona, la saludava des de la finestra amb un somriure.


  És de suposar que la conversa va ser poc fluida; ni l’Elsa ni la Roser parlaven gaire en castellà i, a més, resultava evident que eren dues dones distanciades per l’edat i pel nivell social i cultural. Però la naturalitat de l’Elsa i la franquesa gens servil de la Roser va fer que s’establís entre elles una sintonia afectuosa.


  L’alemanya va somriure a una criatura que estava en un bressol i la Roser va explicar-li que tenia dues filles més que ara eren a l’escola local. Volgudament va ser una visita breu per a mostrar la seva gratitud i passar a recollir el cavall, però la conversa, per bé que gairebé amb monosíl labs, es va perllongar una mica quan la Roser li va ensenyar l’hort i va arrencar algunes tomates i pebrots que va recollir a la falda del davantal i que va insistir que l’Elsa s’emportés. Però, amb l’excusa de buscar un sarró, la va fer tornar a l’interior i es va posar seriosa.


  La Roser obrí un calaix de la cuina i d’allí va treure, ben enrotllada, la corda que l’Elsa havia abandonat en una branca del bosc.


  —Em sembla que això és seu.


  La mirada transparent i diferent de les dones es va creuar i va ser com si mantinguessin un diàleg silenciós, sincer, sense enganys. Sense necessitat de dissimular es van dir amb la mirada coses que no calia verbalitzar.


  —Gràcies, Roser.


  I l’Elsa, encara hi va afegir, fent-se entendre:


  —Un indret estrany, aquest bosc.


  I la Roser, gairebé parlant amb signes va gosar preguntar:


  —Les vas veure? Vas veure… les dones del bosc?


  I després d’un silenci:


  —Dones! Sí. Dones al bosc. Molt estranyes…


  I la Roser va somriure a la seva convidada.


  —No fan cap mal. Pugen de la riera. Són dones d’aigua. Bones.


  —Dones d’aigua?


  I va recordar els contes i llegendes de la seva terra.


  —Rheintöchter. Ondines! Deuen guardar un tresor.


  D’alguna manera va generar-se un llaç afectiu entre aquelles dones tan diferents. Elsa va ensellar el cavall i hi va lligar el sarró de fruits de l’horta. I quan sortia va veure com la Roser, amb unes grans estisores retallava els arbustos que delimitaven la tanca de la seva llar.


  
    —A casa, quan jo era petita, teníem arbustos com aquests i la meva mare els anava esculpint fins a donar-los forma. Un colom, un cérvol…


    —A mi, m’agraden les coses simples. Com menys coses hi ha, millor.


    —Tinc un amic arquitecte, que brindaria per això que dius, Roser.

  


  I va marxar fent que l’animal anés al pas, com gaudint d’un moment feliç per primer cop en molt de temps.


  Al diumenge següent, després de la missa, en aquella ampla cuina-sala d’estar on havia passat una nit l’Elsa hi va haver una reunió de veïns, que va obrir els ulls a la Roser sobre un curiós costum d’aquella família en què no havia nascut, perquè era la jove que s’havia casat amb el fill petit d’un dels dos propietaris locals.


  Cada trenta de novembre, dia de Sant Andreu, des de temps molt reculats, dues o tres dones d’aquell poblet es desplaçaven fins al monestir de Sant Daniel carregades amb cistells d’ous, aviram i embotits i eren rebudes per la priora de la casa. En temps més antics la generositat del lot en espècies havia sigut més espectacular i, quan la Roser entrà a formar part de la família i es va incorporar al costum, els presents s’havien anat fent més simbòlics i venien acompanyats per un donatiu en forma de xec bancari per l’import equivalent a la contribució —ara se’n diu IBI— de les dues finques més importants del lloc.


  En aquella reunió convocada pels dos propietaris, amb fills, filles, gendres i joves, la Roser va conèixer l’origen del costum que tenia relació amb la dita desamortització de Mendizábal, una de les diverses que va decretar el Gobierno de España, que, a més de minvar el gegantí poder immobiliari de l’Església Catòlica va generar ingressos a l’estat i permetre avenços en matèria urbanística. Moltes possessions de l’Església van ser posades a la venda en pública subhasta. També l’alou de Sant Andreu.


  Per aquell temps, el monestir va trobar una manera de protegir aquells terrenys llegats per la mateixa Ermessenda de Carcassona a la comunitat i que contenien un tresor espiritual la protecció del qual era un encàrrec fundacional de la comunitat.


  La priora d’aquell temps, Ignàsia de Manresa d’Asprer, digna dipositària i successora de Lia, va ser capaç de moure fils i fer valer la seva mà esquerra i contactes per aconseguir que aquell alou fos licitat per un parell de bons cristians, que passaren a ser-ne propietaris oficials però que, en realitat, eren testaferros que, des d’ara, conrearien les terres, mantindrien el costum d’oferir delmes i primícies a Sant Daniel i que, en solemne jurament, es comprometien a transmetre als seus hereus; no vendrien les terres a tercers sense l’aprovació del monestir. Aquest tracte no representava que fossin coneixedors dels secrets de la Sororitat.


  Aquella va ser una reunió tensa perquè els dos homes van explicar a les dues famílies l’oferta del coronel nazi i es van veure en la necessitat de dir que aquelles propietats, des de temps immemorial, tenien un tribut espiritual que les vinculava a la comunitat de monges benedictines.


  —Burrades d’aquell temps!


  Va afirmar l’Enric, el fill gran d’un dels dos amos, que havia vingut a la reunió prou informat.


  Enric, que havia estudiat i era passant de notari a Figueres on vivia amb la seva dona i fills era, per desgràcia, l’hereu d’una de les dues finques. La desgràcia era que, al seu germà gran, que havia estat educat com a hereu, l’havien mort a la guerra.


  El noi, que no tenia cap vocació pagesa, havia aixecat les orelles quan el seu pare el va assabentar de l’oferta de l’alemany.


  Aquella trobada no va servir per a prendre cap altra decisió que no fos que dues dones de les famílies fessin una visita al monestir, demanessin per la priora i la posessin al corrent de la generosa proposta que havien rebut. Roser i la seva cunyada Laia van ser les encarregades de fer la visita.


  Teresa Morell i Perich no era una monja convencional. Li va tocar gestionar la tràgica etapa de la guerra i l’ocultació de la comunitat fins a l’any 1939; benedictina de vocació tardana, quan ja tenia gairebé 30 anys, era una tenaç gestora a la qual, potser, li faltava una mica de l’esperit maternal que se suposa ha de formar part del carisma d’una priora.


  Portava la mare Teresa unes ulleres gruixudíssimes que emmarcaven els seus ulls clars d’una manera inquietant. Quan les dues dones de Sant Andreu van trucar a les portes del monestir a mig matí d’un dimarts, dia de mercat, no van haver d’esperar-se massa perquè la priora les atengués personalment. La monja les va fer passar al claustre, cosa que no era res estrany atesa la condició femenina de la visita. No rebre-les rere una reixa era un detall afectuós.


  Havia finalitzat l’ofici de Tèrcia i les monges estaven dedicades cadascuna a llurs ocupacions. Aquell deliciós claustre, testimoni de la vida de la comunitat durant segles, era una part molt central del monestir i era normal veure-hi dones amunt i avall atrafegades amb les seves feines.


  De fet, el missatge preocupant que portaven a la priora s’explica en poques paraules. S’havia rebut una oferta de compra d’una bona part de l’antic alou de Sant Andreu i els testaferros, fidels al compromís, esperaven instruccions.


  Li caigueren, a la priora, uns segons de silenci i reflexió abans de donar una resposta, però aquesta va ser meridianament clara.


  —En els darrers anys he hagut de prendre moltes decisions i respondre a preguntes compromeses amb aquesta comunitat, però cap m’ha estat tan simple i clara com aquesta: l’alou no està en venda perquè no es pot pagar amb diners. És així de senzill. I no cal patir perquè no hi ha ningú ni cap llei que pugui obligar els propietaris a desprendre-se’n si no és que la suma del que ofereixen sigui tan important que doblegui la nostra voluntat. Aquest no és el cas i, per tant, no cal parlar-ne més. Mireu, benvolgudes amigues, si ha estat clara la meva resposta.


  L’amable priora es va acomiadar convidant-les a passar per la cuina i fer un bon esmorzar abans de tornar cap a casa i les va exhortar a no parlar amb ningú del tema.


  No tindria la mateixa facilitat per ser rebut per la priora en Víctor Martínez de la Rueda i Recasens, falangista i llepaculs, quan va demanar reunir-se amb la madre priora d’aquell monestir que, passada la guerra, havia recuperat la seva activitat, per molt que anés acompanyat del padre Ràfols, canonge de la catedral que li va fer d’introductor de embajadores parlant amb mossèn Josep Duran, director espiritual d’aquelles fèmines enclaustrades.


  Com va lligar caps Martínez de la Rueda fins a intentar pressionar sor Teresa al monestir? Tota cadena té una baula més feble que és la primera que es trenca quan s’estira molt. Pocs dies després de la reunió al balneari Soler amb els dos pagesos, Víctor, ben repentinat i amb la seva camisa blava, va anar a Figueres per fer una visita al passant de notari, fill d’un dels dos propietaris. Amb els contactes que tenia no li va ser difícil investigar els llaços familiars d’aquella gent. Enric Verd, passant de notari, fill i hereu, un cop mort el seu germà gran al front de l’Ebre, era aquesta baula feble de la cadena.


  Enric va sentir-se afalagat que se’l consultés i es volgués conèixer el seu parer i la visita educada i persuasiva del falangista li va afluixar la llengua. I no pas perquè Víctor li insinués que el coronel, tendría un detalle personal para con él, si facilitava les coses sinó perquè no tenia cap sentiment que el lligués a la terra dels seus pares i havia posat proa cap a una vida més urbana, allunyat de costums i coses d’aquell temps.


  Va ser així com de la Rueda va entendre que aquella colla de pagesos, per alguna raó que no arribava a comprendre, creien tenir un deute moral amb el monestir i no vendrien sense el seu plàcet. Coses d’aquell temps.


  No va tenir la mateixa facilitat que les pageses per ser rebut per la priora en Víctor Martínez de la Rueda i Recasens, falangista i llepaculs, quan va demanar reuni-se amb la madre priora d’aquell monestir, per molt ben recomanat per sotanes distingides i closques tonsurades. Més d’una hora d’espera sense cap notícia va haver d’aguantar en aquell fred refectori abans que la priora no es dignés a sortir, rere la reixa, per a preguntar-li el motiu pel qual torbava el silenci i la pau d’aquell lloc.


  Víctor va saludar la reverenda madre amb servilisme i li va exposar que venia de part d’uns propietaris de Sant Andreu Salou, amb els quals estava tancant un negoci i que, aquella bona gent, per alguna raó, noble sin lugar a dudas, que ell desconeixia, demanaven la seva benedicció per a vendre uns terrenys.


  Sor Teresa va dissimular molt bé, rere les seves gruixudes ulleres, la sorpresa i incomoditat que aquella visita i aquell missatge li ocasionaven.


  —Passi al despatx, parlarem amb més tranquil·litat.


  Víctor va interpretar com un bon senyal aquell detall i va fer senyals al capellà que l’acompanyava que no era necessari que entrés amb ell a la reunió.


  Quan el feixista va entrar en aquell asèptic despatx, amb mobiliari d’una època indefinida, i per decoració una gran creu penjada a la paret emblanquinada del fons, algunes coses el varen sorprendre: un gran aparell de ràdio Telefunken, un telèfon i un piló d’exemplars de La Vanguardia apilonats.


  —No sabía que las monjas leyesen el periódico y escucharan la radio.


  Sor Teresa no va passar al castellà en cap moment de la conversa.


  —El sorprendria les coses que vostè no sap sobre nosaltres. Les monges no llegeixen el diari, però la priora té l’obligació de saber en quin món vivim. Però, suposo que el motiu de la seva inesperada visita no és preocuparse per si estem al cas de les notícies. Què és aquesta estranya història que em diu d’uns terrenys? Aquí hi deu haver un malentès; aquest monestir no té altra possessió que el solar on està edificat.


  Víctor va intentar escrutar el rostre de la monja que, d’entrada, al·legava ignorància sobre el tema que l’havia portat a visitar-la, però el fet d’haver aconseguit cridar l’atenció de la religiosa fins a fer-lo passar al despatx no li feia perdre les esperances.


  
    —Reverenda madre, ustedes viven aquí enclaustradas, casadas con Dios y voluntariamente esclavas de su orden religiosa, però en el mundo las cosas avanzan y mi visita obedece a un deseo legítimo de unos empresarios de ofrecer un justo precio por unos solares ideales para urbanitzar, que…


    —No sé de quins solars em parla, senyor… —Sor Teresa consultà la targeta amb la qual Víctor es va presentar—… . Senyor de la Rueda. I permeti que li digui que això de casades amb Déu és despectiu i no ens fa gens de gràcia. I, sobre si vivim en l’esclavitud, voldria fer-li notar que no consta que, en més de nou-cents cinquanta anys, cap dona d’aquesta casa no hagi rentat mai uns calçotets.

  


  Fet un petit gest de disculpa per part de Víctor, la priora prosseguí.


  —I, la veritat, m’agradaria saber d’on ha tret vostè l’absurda idea que jo hagi de donar cap consentiment per a la venda d’uns terrenys que no tenen res a veure amb nosaltres.


  I no la va treure d’aquí. El que no aconseguí Teresa va ser que l’estirat falangista li digués quina havia estat la font d’informació. Però una cosa sí que era certa i greu. Algú de l’entorn de Sant Andreu havia comès l’error de posar-se el nom del Monestir de Sant Daniel a la boca.


  L’estat d’ànim d’Elsa havia millorat notablement en pocs dies i les sovintejades visites dels agradables doctor Ribas i el germanòfon mossèn Ferran a prendre cafè, així com alguna visita a la casa de la Roser quan feia un passeig a cavall per la zona, li van tornar els colors a la cara i cada cop es preocupava menys per les anades i vingudes del seu absent marit.


  Un matí, estant sola a casa, van trucar a la porta amb certa insistència i poca paciència. La parella de la guàrdia civil demanava pel senyor Hans Ro-zen-vei-chen (o como leches se llames zu maño). Els dos números van donar per bona l’explicació de l’absència de Bauer i li van indicar imperativament que tan bon punt tornés a casa s’havien de presentar, ben documentats, al comandante de puesto.


  I el comandante de puesto resultava ser el sergent Domingo Galindo, destinat feia pocs mesos a aquell poble balneari que tenia la casa-quarter en una bonica rambla arbrada amb plàtans.


  La parella, acompanyada de Víctor, que va insistir a ser-hi present, va presentar-se a la sala de guàrdia quan fosquejava.


  Va ser un moment inoportú perquè la dona del sergent acabava de servir-li un plat amb dues grans llesques de pa sucades amb vi i una bona capa de sucre.


  Galindo, que no es treia el tricorni gairebé ni per dormir, va entrar a la sala i, en aquell moment, el falangista enganxifós va donar un sorollós cop de taló i va alçar el braç.


  —¡A la orden de usted, mi sargento!


  Galindo es va mirar al guàrdia de la porta.


  
    —Y, éste. ¿Quién coño es?


    —Víctor Martínez de Rueda, mi sargento. Amigo personal del matrimonio Rosenzweig, por el que respondo.


    —Déjeme aclararle un par de cosas Martínez. En primer lugar yo no soy su sargento y en segundo lugar, y no menos importante, debería usted saber que en la moderna España de Franco ya no nos saludamos como los romanos. Está usted anticuado.


    —Sólo pretendía ser amable, camarada.


    —¿Camarada? No me impresiona su camisa azul tan planchadita, deberían causarle más respeto a usted mi bigote y mi tricornio. ¿Se ha fijado en que soy bajito? ¿Sabe por qué no he crecido más? Se lo diré: son los cojones, me tiran para abajo. O sea que menosmariconadas, menos camaradas y golpes de tacón. ¿Estamos? Con perdón de la señora.

  


  Va mirar la parella d’alemanys i els va fer passar a allò que podria ser un despatx, però que era la sala d’armes, la sala de bandera i el traster. Els va fer seure amb un gest correcte, els va demanar els passaports i els va estudiar detingudament tot fent-se punxa al bigoti, escrutant les fotografies i comparant-les amb els rostres de la parella. S’hi va entretenir una mica més del necessari.


  
    —És vostè Hans Ro… senz… weig?


    —Així és, i ella és la meva esposa Frida.


    —Quin és el motiu de la seva estada al nostre poble. Hi ha vingut a prendre les aigües?


    —No li estranyarà que li digui que hem fugit del nostre estimat país devastat per la guerra i busquem un lloc per a establir-nos a l’assolellada Espanya que gaudeix de pau.


    —Digui’m una cosa, senyor Rose… n… iveich. Condueix vostè un cotxe Opel Kapitan de color negre, matrícula KTM0119?


    —Sí, és el meu cotxe. Per què ho pregunta? Sento molt si m’han vist amb un excés de velocitat.


    —No és això. Per excés de velocitat no els hauria fet venir. Li sona alguna cosa el nom de Eric von Bauer?

  


  El matrimoni no va parpellejar en sentir el vertader nom i es va esforçar per a no expressar res.


  
    —No em sona de res. Hauria de recordar-me alguna cosa?


    —Eric von Bauer, senyor Ros… sueich… és el que consta, segons les nostres informacions, com a propietari del cotxe que condueix vostè.


    —Vaja, el vaig comprar de segona mà abans de fer el viatge cap aquí. El busquen a Espanya?


    —Facin-me un favor. No surtin del poble sense avisar-me. I, de moment, jo guardaré els seus passaports. Poden marxar.

  


  Quan el matrimoni Bauer va estar reclòs a casa seva i sense la presència de Víctor, l’home va deixar anar un seguit de renecs i malediccions com mai ho havia fet davant de la seva dona, amb un odi inconegut per ella, començant per maleir la raça espanyola, colla de traïdors, desagraïts i ganduls. Que un pocapena, sergent de la Guàrdia Civil l’hagués sotmès a interrogatori, a ell, coronel de les SS el va treure de polleguera i va encomanant-se en les seves oracions a comunistes, jueus, maricons, gitanos, eslaus i, en el seu atac d’ira, va clamar contra la poca d’eficàcia germànica aplicant la solució final amb els jueus. S’havia trigat massa a deportar i gasejar fins que se’n perdés la mena. Com si fos cosa fàcil organitzar metòdicament els camps d’extermini, per tal que funcionessin de manera correcta i ràpida. Si hagués anat per ell, afirmava cridant, i l’alt comandament li hagués fet cas, la cosa hauria sigut diferent, però el van relegar a dirigir un petit camp de concentració per dones a Ravensbrück prop de Berlín i no el van promocionar com es mereixia.


  Mai l’Elsa havia vist el seu home perdre la serenitat d’aquella manera ni parlant tan clar. Eric, el monstre, sabia molt bé el perquè, en els moments finals de la guerra, havia organitzat la seva precipitada sortida de la vençuda Alemanya.


  Espanya era un santuari per als militars del III Reig, sí, i ho seguiria essent, però alguna cosa estava canviant. L’any 1945 es va constituir el Tribunal Internacional de Nüremberg, creat pels aliats vencedors per a jutjar crims de guerra i contra la humanitat. I el règim de Franco anava deixant de saludar a la romana, de cantar les glòries de la División Azul i presentant, el dictador vigía de occidente que els enterraria a tots amb dècades d’ignomínia, com el invicto Caudillo que dijo NO a Hitler.


  I va ser en aquest context que els aliats van requerir, al règim de Madrid, el lliurament de suposats criminals de guerra nazis per a ser jutjats per les atrocitats perpetrades més enllà d’una contesa militar. Espanya va seguir essent molts anys un bon refugi per a oficials nazis, però menys. L’administració franquista havia d’obrir bones relacions amb els guanyadors. Als cines el No-Do, que incorporava reportatges de la Guerra del Pacífic favorables als aliats, havia substituït els noticiaris alemanys de FUFA i, a la llista dels més buscats, alguns noms tenien el seu domicili a Caldes de Malavella, província de Girona. Un d’ells Eric von Bauer, coronel de les SS vinculat en els darrers anys de la guerra a un camp de concentració per a dones a Ravensbrück.


  Aquella nit Bauer va prendre dues decisions. La primera, que el falangista pilota ja no era una bona companyia. La segona, recollir les joies i divises que tenia a casa, que eren una part de la fortuna guardada en un banc, fer la maleta i marxar cap a Barcelona sense ni acomiadar-se de la seva dona. Tenia contactes a la ciutat comtal. Un cop allà, buidaria la caixa privada que el matrimoni tenia contractada en un banc i els seus contactes li facilitarien la fugida d’un país que ja li era hostil cap a algun lloc de Llatinoamèrica.


  Aquell preceptiu i desapassionat gate nacht que l’Elsa va dir al seu marit abans de retirar-se al seu dormitori seria l’última paraula que li adreçaria a la seva vida. De matinada, la dona va sentir el soroll del cotxe sortint del garatge. No havia pogut aclucar els ulls pensant en els crits del seu home en un brot gairebé psicòtic maleint-t’ho tot. Segurament havia estat cega, o el que era pitjor, no havia volgut veure. Les notícies que s’escampaven pel món sobre les barbaritats comeses a Alemanya per a depurar la raça també li havien arribat i difícilment tot era propaganda sionista. Es va llevar i va comprovar com Bauer havia fet la maleta i no va trigar a adonar-se que la caixa forta estava oberta i buida. Eric l’havia abandonada a la seva sort. Segur que, a primera hora del matí, Eric hauria arribat a Barcelona, entraria al banc, recolliria l’or i les joies de la caixa privada i retiraria els fons que hi havien dipositat. La desfeta total de la seva vida.


  La llum del dia la va agafar en xoc. Es va vestir i, sense tenir cap cura de la seva higiene ni del seu aspecte, va sortir de casa sense prendre res i va caminar fins a casa del taxista que la portava habitualment al mas de Folgaroles, on va ensellar l’animal.


  Com setmanes enrere, semblava que les notes wagnerianes del preludi de Lohengrin l’acompanyaven cap a un destí inexorable que potser havia trigat massa. No menava la pressa al cavall i subjectava amb força aquella corda enrotllada que portava sempre a la muntura.


  Ara, tan lluny de la seva terra, sabent-se arruïnada, abandonada, perseguida per la llei i, pitjor encara, amb molts dubtes sobre si havia compartit la seva vida amb un home que era culpable de crims que depassaven la vida militar com les que s’explicaven, s’adreçava al bosc del qual un dia va decidir no sortir, per a fer-hi la visita definitiva.


  Aquell matí, el poblet de Sant Andreu estava especialment tranquil i silenciós, més encara del que era habitual. Va passar amb el cavall lentament per davant de la casa de la Roser. Per sort no s’hi veia ningú. Segurament les Ondines del bosc aquell, presenciarien el darrer acte de la seva vida.


  Quan s’estava apropant al corriol, les campanes de l’església començaren a sonar amb un repic alegre que la va sorprendre. Es va girar per fer-hi una darrera mirada i va veure com un gran nombre de feligresos sortia de l’església. Ni s’havia adonat que era un matí de diumenge.


  Matí de diumenge? Matí de diumenge!!!


  Tampoc a Espanya obren els bancs en diumenge!!! Va fer deturar el cavall. Bauer no pot retirar res del banc, almenys fins demà dilluns! Potser encara podria evitar que el cabronàs l’arruïnés.


  En cavall al galop va arribar fins al bell mig de la Rambla on no va trigar a parlar amb en Galindo. Els telèfons de l’època es comunicaven amb una gran demora per a establir conferències, però no tant com perquè el sergent Domingo Galindo, comandante de puesto de Caldes de Malavella no pogués dar parte a la superioridad que un individuo alemán reclamado internacionalmente que se hace llamar Hans Rosenzweig se ha desplazado a la ciudad condal. Se trata del coronel alemán Ene von Bauer, y que, con toda probabilidad intentará entrar a primera hora en la oficina bancaria, sita en la calle… etcétera.


  No consta que l’Elsa guardés mai dol pel seu marit, que va ser un dels pocs nazis lliurats pel règim de Franco als aliats, en senyal de bona voluntat i augurant unes bones relacions futures. Era diumenge i Galindo, satisfet amb el deber cumplido, encara va tenir temps, havent dinat, de fer una bona migdiada i, a la tarda, tot fumant-se un d’aquells caliquenyos fets a la Toscana que tothom sabia que eren d’estraperlo, va anar al cine del Casino Unión on projectaven un programa doble format per una espanyolada sense cap interès pel guàrdia civil, el preceptiu No-Do en el qual s’informava d’una excepcional anyada cotonera als camps de Mississipí, recollits a màquina i que l’exèrcit britànic prosseguia amb èxit la seva campanya a Birmània contra els maleïts japonesos i, com a plat fort, una del oeste que no podia fallar.


  —Esa sí que va a ser buena, los americanos son cojonudos


  Perquè estava protagonitzada per en John Wayne i el títol de La Diligencia augurava una bona aventura.


  —Nadie agarra el rifle como jonvaine.


  No hi havia càrrecs contra la dama germànica, a qui, un temps després, Galindo va tornar-li el passaport, tot i saber que era fals.


  L’Elsa trigaria encara gairebé un any en marxar de Caldes, amb els papers arreglats i un compte corrent digne d’atenció. La dama alemanya es va comprar un preciós xalet a Sant Feliu de Guíxols, molt a prop d’on la tradició diu que va ser martiritzat el sant secularment venerat a Girona i que, al segle III, havia vingut de l’África a cristianitzar aquestes terres. Elsa, l’alemanya, visqué una existència amb poques relacions socials, tot i que va ser una protectora anònima i discreta d’artistes locals i obres altruistes.


  Tot i residir tan a prop, mai més no va tornar a Caldes ni a Sant Andreu des d’aquell assolellat matí de cel clar en què es va anar a acomiadar de la Roser, que havia començat a donar formes gracioses als arbustos de davant de casa seva. Aquell dia de comiat en què va portar obsequis per a la mainada es va produir un fet d’aquells que, quan passa, no pots deixar de pensar si les casualitats de la vida no existeixen. Alguns en diuen sincronies.


  La Roser, amb la seva filla petita agafada de la mà, va acompanyar l’Eisa a fer un passeig fins davant del cementiri i, precisament allà, hi havia un taxi deturat i van veure la diminuta figura de dues monges que baixaven i que contemplaven aquell panorama esplèndid. Una de jove, potser novícia, i l’altra, de més edat amb unes gruixudes ulleres que li emmarcaven uns grans ulls blaus i una gran creu de plata al pit.


  La Roser i sor Teresa es van reconèixer i saludar, parlant un moment de les casualitats de la vida. La dona de Sant Andreu va presentar la seva amiga alemanya a la priora que tenia una bona raó per a deixar per una estona la clausura.


  
    —Tinc una bona raó, sí, per haver fet aquest passeig. No coneixia el paratge amb els meus propis ulls, Roser. És preocupant que hi hagi interessos a construir-hi.


    —No n’està al cas? Li asseguro que el perill del qual parla ja no existeix.

  


  La Roser, que no formava part de la Sororitat mil·lenària però que era una dona molt sensitiva i intuïtiva, entenia que les monges de Sant Daniel tindrien bones raons per a preservar aquell lloc que ara era casa seva.


  
    —Aquest és un paratge amb un gran poder, mare Teresa, ho noto.


    —¡Poder! —va dir la priora. No ho sé. Ens han ensenyat que el poder de Déu no té límits: infinitament poderós, infinitament savi, infinitament bo, infinitament just… Però el que veiem cada dia, des de la nostra experiència humana, és que el poder dels homes per a odiar-se i fer mal també ho sembla d’infinit. I… vols que et digui una cosa i Com que amb el nostre pensament, que vola molt baix, costa d’entendre tot això, em limito a pregar al Déu que és infinitament bondadós a l’espera de comprendre si ho és o no, de totpoderós.

  


  La monja, llavors, va treure d’una butxaca una estampeta acolorida amb la imatge d’aquella que, per ser negra, Himmler no havia volgut saludar a Montserrat cinc anys abans, i li va posar entre les mans.


  
    —La Moreneta. Molt maca, gràcies.


    —Pren-te el temps que calgui i mira-la bé. Alguns cops, els arbres no ens deixen veure el bosc.

  


  I li va afegir unes paraules que, al principi, li van semblar confoses i estranyes:


  —Que Déu, que és la mare de Jesús i mare nostre, t’acompanyi sempre. Estigues atenta, Roser, m’agrada saber-te guardiana d’aquest lloc.


  EPÍLEG


  Deixeu que faci la feliç fantasia de creure que, si heu arribat a aquest punt del llibre, és perquè us ha interessat el que anava explicant en les pàgines precedents. Us dec l’explicació del meu petit i absurd intent d’entrar en contacte amb l’actual Sororitat. Inútil pretensió que es justifica amb la meva condició masculina.


  Tot seguit la llegireu. Abans, però, permeteu-me una consideració final.


  El Greal és un tresor espiritual que no pot caure en mans humanes. La gran lliçó d’aquestes dones ens diu que tampoc el volen per a elles, que està molt ben amagat perquè no desperti la cobdícia al cor dels homes i, ves a saber si, des de fa segles, s’ha fos amb la terra que el va cobrir en un temps tan reculat i ja no en queda res.


  I jo, d’alguna manera, em sento també una mica guardià del Greal perquè amb tot el que hi he pensat, m’he avesat a sentir una inconeguda força que m’ha assenyalat un punt on un doll d’energia tel·lúrica fa que, quan hi soc, em passin tots els mals i cabòries. Però mai, mai remouré ni un gra de sorra per a buscar allò que no cal buscar perquè el regne de Déu és al cor de totes les persones.


  Ans el contrari, arribat el moment trobaré la manera de deixar discretament indicat que les meves cendres, espero que d’aquí molt de temps, s’escampin sense cerimònia per les proximitats de l’indret on fa gairebé dos mil anys Lia va tenir el seu somni profètic.


  Mail de: mateuciurana@gmail.com


  To: info@monestirdesantdaniel.cat


  22-08-2019/ 21:03


  Tema: Petició entrevista


  Reverenda Mare Priora,


  Soc el periodista Mateu Ciurana.


  M’adreço a vostè perquè estaria interessat a fer un reportatge radiofònic sobre el tema publicat fa unes setmanes als diaris de Girona, relacionats amb Ermessenda de Carcassona i la fundació del seu Monestir.


  Seria possible poder tenir una conversa amb vostè (o qui designi) per a parlar sobre aquest lligam entre els Pergamins de Caldes i Sant Daniel?


  Resto a la seva disposició i la saludo.


  Atentament,


  Mateu Ciurana


  


  Mail de: info@monsestirdesantdaniel.cat


  To: mateuciurana@gmail.com


  03-09-2019/07:14


  Tema: Re/Petició entrevista


  Senyor Ciurana,


  Els arxius del Monestir han estat sempre oberts als estudiosos a condició que siguin investigadors acreditats.


  Ens ha fet riure el seu missatge. No és el primer que ens parla d’això en les darreres setmanes.


  Nosaltres no som alienes al que passa al món i sabem de la notícia apareguda a la premsa local sobre un document que parla de la nostra fundadora.


  Aquest és un pergamí prou conegut, però les conjectures que es desprenien de la informació que portava el diari són una bajanada que no té ni cap ni peus.


  El nostre arxiu és un tresor a disposició dels erudits, però el conec molt bé i li ben asseguro que no guarda res secret.


  Li he respost el seu missatge perquè està expressat amb correcció, però li prego no insisteixi perquè el nostre carisma i la nostra ocupació —ora et labora— no ens deixa temps per a històries tan absurdes com l’esmentada.


  Atentament,


  Maria Dolors Vila Carandell


  Priora


  Nota final


  Mentre estic enllestint els detalls finals per a la publicació d’aquest llibre, llegeixo als diaris que la Generalitat té previst fer una perllongació de l’Eix Transversal que actualment queda mort al terme de Caldes de Malavella i fer-lo arribar fins a Llagostera, per a incorporar-lo a la carretera que va fins a la costa, que es vol desdoblar.


  La nova infraestructura travessaria, pel mig, el terme de Sant Andreu Salou. Dic travessaria en comptes de travessarà perquè, a hores d’ara, estic convençut que la nova carretera no passarà per on pretenen els il·lusos que l’han projectada.


  Els planyo. Farien bé de començar a estudiar un traçat alternatiu.


  No saben a quin poder estan a punt d’enfrontar-se.


  Agraïments


  Aquest llibre és una pura ficció i, en cap cas, es poden atribuir les possibles inexactituds històriques que contingui a les amicals col·laboracions amb què he comptat.


  De manera molt especial, el meu agraïment a la Dra. Maria Dolors Vilamitjana i Carandell, historiadora i filòloga, que ha estat constantment al meu costat.


  Al Dr. Agustí Borrell i Viader, biblista i carmelita, que ha tingut el bon sentit de l’humor per ajudar-me a imaginar un text de Sant Pau.


  A la Dra. Dolors Bramón, amb qui hem conversat sobre si vam ser o no vam ser musulmans.


  A en Pep Casas i en David Miquel, per les amables converses.


  Fonts consultades:


  Una història de la diòcesi de Girona (Publicacions de l’Abadia de Montserrat), del recordat i admirat Dr. Josep M Marquès.


  Història de l’Església a Catalunya. Antoni Pladevall (Ed. Claret).


  De quan érem o no musulmans. Dolors Bramón (Eumo Editorial, IEC, Ins. Universitari d’Història Jaume Vicens Vives).


  Història Mundial de Catalunya (Edicions 62).


  La Bíblia, BCI (Bíblia catalana interconfessional).


  La publicació de Joan Llinàs Pol sobre les Troballes de la carretera de Llagostera, noves dades sobre l’urbs romana d Aquae Calidae. Publicades dins del volum Catorzenes Jornades d’Arqueologia de les Comarques de Girona.


  El web www.santdaniel.com. Els noms i personatges de les priores de Sant Daniel, a partir de 1939, són totalment inventats.


  Arxiu de No-Do.


  Algunes frases o expressions manllevades de Verdaguer i Espriu estan escrites en lletra cursiva.


  L’expressió núvols wagnerians la vaig llegir en un text de J.M. Benet i Jornet.
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    MATEU CIURANA i XIRGO (Caldes de Malavella, la Selva, 21 d’agost de 1959) és un periodista de ràdio, cineasta i gestor cultural català. És director del Centre Cívic i Cultural La Sitja (Ajuntament de Fornells de la Selva) des de gener de 2010. Ciurana té una llarga trajectòria dedicat a la professió radiofònica. Dirigeix Caldes FM, emissora pública de Caldes de Malavella des de gener de 2008, i presenta el programa d’actualitat municipal Cassà al dia de Ràdio Cassà. És director i guionista de diversos curtmetratges i gerent de la productora audiovisual Veinàlia Produccions. La copa de Caldes és la seva primera incursió en el món de la narrativa.

  


  Notes


  
    [1] La primera documentació coneguda serà un escrit datat cap al 1010, on es parla dels “grádales”. D’aquesta font derivarien la forma francesa graal, l’anglesa grail, la castellana grial i la catalana greal. <<

  


  
    [2] L’acció transcorre a la Cort del rei Artur. A l’obra del poeta Chrétien de Troyes és una dona qui porta el Greal. Està custodiat per àngels que no es pronunciaren contra Déu quan hi hagué la rebel·lió de Llucifer. És el 1182. <<

  


  
    [3] Segons sembla, Jesús ressuscitat s’aparegué a Josep d’Arimatea per a lliurar-li el Greal i li manà que el portés a l’illa de Britània. Allí hi establí una dinastia de guardians per a servar-lo i perpetuar-lo. <<

  


  
    [4] Pel poeta alemany Wolfram von Eschenbach, cap al 1205, assolir el Bé Suprem implica arraconar l’orgull. Heus aquí el llegat de la filosofia àrab. El Greal és el símbol de la compassió i la humilitat. Assigna la conservació i la guarda del Greal sobre la Terra als Templers. <<

  


  
    [5] El greal, el mite literari nascut en un roman de Chrétien de Troyes, ha estat formulat un munt de vegades fins a Wagner i la versió moderna de Parsifal (Peredur en la literatura gal·lesa). <<

  


  
    [6] Vegeu l’obra El enigma sagrado, de Michael Baigent, Richard. Leigh i Henry Lincoln. Ed. Martínez Roca, Barcelona, 1982, 480 pàg. Per aquests estudiosos la Copa és el símbol del llinatge secret de Jesús i Maria Magdalena. <<

  


  
    [7] Vegeu Richard W. Barber, The Holy Grail. Imagination And Belief, Cambridge, Harvard University Press, 2004. <<

  


  
    [8] Saltella lata et aliquantulum profunda. Vegeu Martí de Riqua, La leyenda del Graal y temas épicos medievales, Madrid, Prensa Española, 1968, pág. 91-92. <<

  


  
    [9] Tant Chrétien de Troyes com Robert de Boron s’havien inspirat en llegendes cèltiques. Un enllaç que existí a través de les Croades. Llegenda literària i mite religiós es fusionaren. Vegeu Victòria Cirlot, Grial. Poética y mito, Siruela, 2004; Victòria Cirlot, Luces del grial, Alpha Decay, 2018. A «La contra». La vanguardia, 28 de juny de 2005, la filòloga medievalista Victoria Cirlot afirma que Chrétien de Troyes és el pare de tot el que vingué després. I el després fa referència a: El Tirant lo Blanc, El Quixot, l’Ulises de Joyce, El pèndol de Foucault, d’Umberto Eco, El Codi da Vinci, de Dan Brown, El fuego invisible, de Javier Sierra. <<

  


  
    [10] Vegeu Puig i Tàrrech, Armand, Jesús: un perfil biogràfic, Barcelona, Proa, 2004, p. 602. <<

  


  
    [11] Per cimera portava, damunt lo elmet, quatre pilars d’or, lo sanct Greal fet a manera d’aquell que Galeas, lo bon cavaller, conquistà. Sobre sant Greal stava la pinta que la princessa li havia dada, ab hun mot que y havia e, qui legir-lo sabia, deya: No ha virtut que en ella no sia. E axí ixqué aquell dia. (cap. 189). En aquest capítol del Tirant s’intueix una imatge divertida i eròtica del tema artúric. <<
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